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Radial Artery Compression Device
Dispositif de compression de l'artère radiale 
Kompressionsvorrichtung für die Radialarterie
Dispositivo de compresión arterial radial
Dispositivo de Compressão da Artéria Radial 
Dispositivo di compression dell'arteria radiale 
Compressie-instrument voor radiale slagader
Radiell artärkompressionsenhet.
Udstyr til kompression af arteria radialis
Komprimeringsenhet for radial arterie
Värttinävaltimon puristuslaite
Συσκευή συμπίεσης για κερκιδική αρτηρία
Устройство для гемостаза лучевой артерии
Urządzenie do ucisku tętnicy promieniowej 

Radiális artériás kompressziós eszköz
Kompresní prostředek pro a. radialis 
Kompresná pomôcka na arteria radialis 
Radyal Arter Kompresyon Cihazı
Kodarluuarteri kompressiooniseade 
Radiālās artērijas kompresijas ierīce 
Radialinės arterijos suspaudimo įrenginys 
Pripomoček za kompresijo radialne arterije 
Uređaj za kompresiju radijalne arterije
Dispozitiv de compresie a arterei radiale 
Пристрій  для компресії променевої артерії
Uređaj za kompresiju radijalne arterije
Изделие за компресия на радиална артерия 
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Air injection port with valve
Marqueur vert (aligner ce marqueur sur le site de ponction)
Grüner Marker (richten Sie diesen Marker auf die Einstichstelle aus)
Marcador verde (alinear este marcador con el lugar de la punción)
Marcador Verde (alinhar este marcador com o local da punção)
Marker verde (allineare questo marker al sito di puntura)
Groene markering (breng deze markering op één lijn met de prikplek)
Grön markör (passa in denna markör med punktionsstället)
Grøn markør (placér denne markør overfor punktursted)
Grønn markør (juster denne markøren til punkteringsstedet)
Vihreä merkki (kohdista tämä merkki pistokohtaan)
Πράσινος δείκτης (ευθυγραμμίστε αυτόν τον δείκτη με το σημείο της 
παρακέντησης)
Зелёная метка (соотнесите эту метку с местом прокола)
Zielony znacznik (wyrównać ten znacznik z miejscem wkłucia)
Zöld jelölés (igazítsa a jelölést a szúrás helyéhez)
Zelená značka (zarovnejte tuto značku k místu punkce)
Zelená značka (zarovnajte túto značku s miestom punkcie)
Yeşil İşaret (bu işareti ponksiyon bölgesiyle hizalayın)
Roheline marker (joondage see marker punktsioonikohaga)
Zaļa atzīme (izlīdziniet šo atzīmi ar punkcijas vietu)
Žalias žymeklis (sulygiuokite šį žymeklį su pradūrimo vieta) 
Zelena oznaka (to oznako poravnajte z mestom vboda)
Zeleni marker (poravnajte ovaj marker sa mestom uboda)
Marcaj verde (aliniați acest marcaj la locul puncției)
Зелений маркер (що наводиться на місце проколу)
Zelena oznaka (poravnajte ovu oznaku s mjestom uboda)
Зелен маркер (подравнете този маркер с мястото на пункция)

Adjustable fastener
Fixation réglable
Einstellbarer Verschluss
Sujeción ajustable
Fecho Ajustável
Chiusura regolabile
Verstelbare sluiting
Luftinjektionsport med ventil
Indstillelig fastgørelse
Justerbar feste
Säädettävä kiinnike
Ρυθμιζόμενο κούμπωμα
Регулируемая застёжка
Regulowane zapięcie
Állítható rögzítő
Nastavitelný fixátor
Nastaviteľný fixátor
Ayarlanabilir Tutturucu
Reguleeritav kinniti
Regulējams stiprinājums 
Reguliuojamas užsegiklis
Nastavljiva zaponka
Podesivi pričvršćivač 
Element de fixare reglabil
Регульована застібка
Podesivi zatvarač
Регулируема закопчалка

Inflator Tube Clip
Tube de gonflage
Schlauch für Aufblasvorrichtung
Tubo del inflador
Tubo de Insuflação
Tubo del dispositivo di gonfiaggio
Pompslang
Uppblåsningsslang
Klemme til oppustningsrør
Oppumpingsrør
Täyttöputki
Σωληνίσκος διόγκωσης
Трубка насоса
Rurka pompki
Felfújóeszköz csöve
Hadička inflátoru
Hadička inflátora
Şişirme Hortumu
Täitmisvoolik
Piepūšanas ierīces caurulīte
Pripūtiklio vamzdelis  
Cevka za inflacijo
Cev za naduvavanje 
Tub de umflare
Трубка для подавання повітря
Cijev naprave za napuhavanje
Тръбичка за раздуване

Compression balloon (small)
Ballon de compression (petit)
Kompressionsballon (klein)
2Globo de compresión (pequeño)
Balão de Compressão (pequeno)
Palloncino a compressione (piccolo)
Compressieballon (klein)
Kompressionsballong (liten)
Kompressionsballon (lille)
Komprimeringsboble (liten)
Puristusilmapallo (pieni)
Μπαλόνι συμπίεσης (μικρό)
Компрессионный баллон (маленький)
Balon uciskowy (mały)
Kompressziós ballon (kicsi)
Kompresní balónek (malý)
Kompresný balónik (malý)
Kompresyon Balonu (küçük)
2Kompressiooniballoon (väike)
Kompresijas balons (mazs)
Suspaudimo balionas (mažas)
Kompresijski balon (velik)
Kompresioni balon (mali)
Balon de compresie (mic)
Компресійна камера (маленька)
Kompresijski balon (mali)
Компресиращ балон (малък)

Green marker: Align this marker to the puncture site
Port d’injection d’air avec vanne
Lufteinblasöffnung mit Ventil
Puerto de inyección de aire con válvula
omada de Injeção de Ar com Válvula
Porta di iniezione dell'aria con valvola
Luchtinjectieopening met klep
Luftinjektionsport med ventil
Lufttilførselsport med ventil
Luftinjeksjonsport med ventil
Venttiilillä varustettu ilmanruiskutusportti
Θύρα έγχυσης αέρα με βαλβίδα
Порт с клапаном для подачи воздуха
Port pompowania powietrza z zaworem
Levegőbefecskendező port szeleppel
Port na vstřikování vzduchu s ventilem
Port na aplikáciu vzduchu s ventilom
Valfli Hava Enjeksiyon Portu
Klapiga õhusüstimisport
Gaisa iesmidzināšanas pieslēgvieta ar vārstu
Oro įšvirkštimo anga su vožtuvu
Odprtina za injiciranje zraka z ventilom
Otvor za ubrizgavanje vazduha sa ventilom
Port de injectare a aerului cu supapă
Отвір для впорскування повітря з клапаном
Otvor za ubrizgavanje zraka s ventilom
Отвор за инжектиране на въздух с клапан

Compression balloon (large)
 Ballon de compression (grand)
Kompressionsballon (groß)
Globo de compresión (grande)
Balão de Compressão (grande)
Palloncino a compressione (grande)
Compressieballon (groot)
Kompressionsballong (stor)
Kompressionsballon (stor)
Komprimeringsboble (stor)
Puristusilmapallo (iso)
Μπαλόνι συμπίεσης (μεγάλο)
Компрессионный баллон (большой)
Balon uciskowy (duży)
Kompressziós ballon (nagy)
Kompresní balónek (velký)
Kompresný balónik (veľký)
Kompresyon Balonu (büyük)
Kompressiooniballoon (suur)
Kompresijas balons (liels) 
Suspaudimo balionas (didelis)
Kompresijski balon (majhen)
Kompresioni balon (veliki)
Balon de compresie (mare)
Компресійна камера (велика)
Kompresijski balon (veliki)
Компресиращ балон (голям)

Support plate
Plaque de support
Stützplatte
Placa de soporte
Placa de Apoio
Piastra di supporto
Steunplaat
Stödplatta
Støtteplade
Støtteplate
Tukilevy
Πλάκα υποστήριξης
Пластина-держатель
Płytka podporowa
Tartólemez
Podpůrná dlaha
Podporná dlaha
Destek Plakası
Tugiplaat
Atbalsta plāksne
Atraminė plokštė
Podporna ploščica
Potporna ploča
Placă suport
Опорна пластина
Potporna pločica
Опорна пластина
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Air injection port with valve
Marqueur vert (aligner ce marqueur sur le site de ponction)
Grüner Marker (richten Sie diesen Marker auf die Einstichstelle aus)
Marcador verde (alinear este marcador con el lugar de la punción)
Marcador Verde (alinhar este marcador com o local da punção)
Marker verde (allineare questo marker al sito di puntura)
Groene markering (breng deze markering op één lijn met de prikplek)
Grön markör (passa in denna markör med punktionsstället)
Grøn markør (placér denne markør overfor punktursted)
Grønn markør (juster denne markøren til punkteringsstedet)
Vihreä merkki (kohdista tämä merkki pistokohtaan)
Πράσινος δείκτης (ευθυγραμμίστε αυτόν τον δείκτη με το σημείο της 
παρακέντησης)
Зелёная метка (соотнесите эту метку с местом прокола)
Zielony znacznik (wyrównać ten znacznik z miejscem wkłucia)
Zöld jelölés (igazítsa a jelölést a szúrás helyéhez)
Zelená značka (zarovnejte tuto značku k místu punkce)
Zelená značka (zarovnajte túto značku s miestom punkcie)
Yeşil İşaret (bu işareti ponksiyon bölgesiyle hizalayın)
Roheline marker (joondage see marker punktsioonikohaga)
Zaļa atzīme (izlīdziniet šo atzīmi ar punkcijas vietu)
Žalias žymeklis (sulygiuokite šį žymeklį su pradūrimo vieta) 
Zelena oznaka (to oznako poravnajte z mestom vboda)
Zeleni marker (poravnajte ovaj marker sa mestom uboda)
Marcaj verde (aliniați acest marcaj la locul puncției)
Зелений маркер (що наводиться на місце проколу)
Zelena oznaka (poravnajte ovu oznaku s mjestom uboda)
Зелен маркер (подравнете този маркер с мястото на пункция)

Belt
Ceinture
Gürtel
Correa
Fita
Cinghia
Riem
Rem
Rem
Belt
Hihna
Ιμάντας
Ремешок
Pasek
Szíj
Pás
Pás
Kayış
Rihm
Josta
Dirželis 
Trak
Pojas 
Centură
Ремінець
Pojas
Колан

Adjustable fastener
Fixation réglable
Einstellbarer Verschluss
Sujeción ajustable
Fecho Ajustável
Chiusura regolabile
Verstelbare sluiting
Justerbar fästanordning
Indstillelig fastgørelse
Justerbar feste
Säädettävä kiinnike
Ρυθμιζόμενο κούμπωμα
Регулируемая застёжка
Regulowane zapięcie
Állítható rögzítő
Nastavitelný fixátor
Nastaviteľný fixátor
Ayarlanabilir Tutturucu
Reguleeritav kinniti
Regulējams stiprinājums 
Reguliuojamas užsegiklis 
Nastavljiva zaponka
Podesivi pričvršćivač 
Element de fixare reglabil
Регульована застібка
Podesivi zatvarač
Регулируема закопчалка

TR Band Inflator  
(Exclusively for dilating the compression balloon and adjustment of air volume)
Gonfleur TR Band  
(exclusivement conçu pour dilater le ballonnet de compression et régler le volume d'air)
TR Band-Inflator  
(Ausschließlich zum Befüllen des Kompressionsballons und zum Regeln des Luftvolumens)
Inflador del TR Band  
(Exclusivamente para dilatar el balón de compresión y ajustar el volumen de aire)
Insuflador TR Band  
(Exclusivamente para dilatar o balão de compressão e ajustar o volume de ar)
Sistema di gonfiaggio TR Band  
(Esclusivamente per la dilatazione del palloncino di compressione e per la regolazione del volume d'aria)
TR Band luchtinjectiespuit  
(Uitsluitend bedoeld voor het oppompen van de compressieballon en aanpassing van het luchtvolume)
TR Band tryckpump  
(uteslutande för dilatering av kompressionsballongen och justering av luftvolym)
TR Band-pumpe  
(Udelukkende til fyldning af kompressionsballonen med luft og justering af luftvolumen)
TR Band-inflator  
(Eksklusivt for dilatering av kompresjonsballongen og justering av trykkvolum)
TR Band -ilmapumppu  
(Yksinomaan kompressiopallon laajentamiseen ja ilman tilavuuden säätämiseen)
Διάταξη φουσκώματος TR Band  
(Αποκλειστικά για τη διαστολή του μπαλονιού συμπίεσης και τη ρύθμιση του όγκου αέρα)
Нагнетатель TR Band  
(Исключительно pumpa для накачивания компрессионного баллона и регулировки объема воздуха)
Przyrząd do pompowania TR Band  
(Wyłącznie do rozszerzenia balonu uciskowego oraz regulacji objętości powietrza)
TR Band pumpája  
(Kizárólag a szorítóballon tágítására és a levegőtérfogat módosítására használható)

Inflátor TR Band  
(Výlučně pro dilataci kompresního balonku a nastavení objemu vzduchu)
Pumpa pásky TR Band  
(výlučne na dilatáciu kompresného balónika a upravenie objemu vzduchu)
TR Band Şişirici  
(Sadece kompresyon balonunun genişletilmesi ve hava hacminin ayarlanması için)
TR Band täiteseade 
(Mõeldud spetsiaalselt kompressiooniballooni täitmiseks ja õhukoguse reguleerimiseks)
TR Band sūknis 
(Vienīgi kompresijas kameras izplešanai un gaisa daudzuma pielāgošanai) 
TR Band pūstuvas  
(skirtas tik suspaudimo balionėliui išplėsti ir oro tūriui reguliuoti) 
Napihovalnik TR Band  
(Samo za razširjanje kompresijskega balona in prilagajanje količine zraka)
TR Band inflator  
(Isključivo za proširenje kompresionog balona i podešavanje zapremine vazduha) 
Dispozitiv de umflare TR Band  
(Numai pentru dilatarea balonului de compresie și reglarea volumului de aer)
Спринцовка за напомпване TR Band  
(Само за разширяване на компресионния балон и регулиране на обема на въздуха)
Насос TR Band 
(виключно для накачування камери та регулювання об'єму повітря) 
TR Band sredstvo za napuhavanje  
(Isključivo za dilatiranje kompresijskog balona i prilagođavanje volumena zraka)

Fig.1 Fig.3

Fig.4 Fig.5

2-3 cm

Fig.2
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Catalogue number
Numéro de catalogue.
Katalognummer.
Número de catálogo.
Número de Catálogo
Numero di catalogo
Catalogusnummer.
Katalognummer.
Katalognummer
Katalognummer.
Luettelonumero,
Αριθμός καταλόγου.
Номер в каталоге
Numer katalogowy
Katalógusbeli szám.
Katalogové číslo
Katalógové číslo
Katalog Numarası.
Katalooginumber
Kataloga numurs 
Katalogo numeris. 
Kataloška številka.
Kataloški broj. 
Număr de catalog.
Номер за каталогом.
Kataloški broj.
Каталожен номер.

Batch code
Code de lot
Chargencode.
Código de lote. 
Código do lote. 
Codice di lotto. 
Partijcode. 
Partikod. 
Batchkode. 
Partikode. 
Eräkoodi. 
Κωδικός παρτίδας. 
Код партии. 
Kod partii 
Tételkód. 
Kód šarže 
Kód šarže. 
Seri kodu. 
Partii kood 
Partijas kods  
Partijos kodas.  
Serijska številka. 
Šifra serije. 
Codul lotului. 
Код партії. 
Šifra serije.
Партиден код.

Sterilized using ethylene oxide
Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
Mit Ethylenoxid sterilisiert
Esterilizado con óxido de etileno.
Esterilizado com Óxido de Etileno.
Sterilizzato con ossido di etilene.
Gesteriliseerd met ethyleenoxide.
Steriliserad med etylenoxid
Steriliseret ved hjæ

lp af ethylenoxid.
Sterilisert med etylenoksid.
Steriloitu etyleenioksidilla
Αποστειρωμένο με χρήση αιθυλενοξειδίου.
Стерилизовано с использованием этиленоксида.
Sterylizowano tlenkiem etylenu
Etilén-oxid használatával sterilizálva.
Sterilizováno etylenoxidem
Sterilizované etylénoxidom
Etilen Oksit ile sterilize edilmiştir.
Steriliseeritud etüleenoksiidiga. 
Sterilizēts ar etilēnoksīdu
Sterilizuota naudojant etileno oksidą.
Sterilizirano z etilenoksidom.
Sterilisano etilen oksidom.
Sterilizat cu oxid de etilenă.
Стерилізовано оксидом етилену.
Sterilizirano etilen-oksidom.
Стерилизирано с етиленов оксид.

Manufacturer
Fabricant
Hersteller
Fabricante
Fabricante
Produttore
Fabrikant
Tillverkare
Producent
Produsent
Valmistaja
Κατασκευαστής
Производитель
Producent
Gyártó
Výrobce
Výrobca
Üretici
Tootja
Ražotājs 
Gamintojas
Proizvajalec
Proizvođač 
Producător
Виробник
Proizvođač
Производител

Contents
Contenu
Inhalt
Contenido
Conteúdo
Contenuto
Inhoud
Innehåll
Indhold
Innhold
Sisältö
Περιεχόμενο
Состав
Spis treści
Tartalom
Obsah
Obsah
İçindekiler
Sisu
Saturs
Turinys 
Vsebina
Sadržaj
Cuprins
Вміст
Sadržaj
Съдържание

Inflator

Contents

#MAX AIR

Inflator

Contents

#MAX AIR

Inflator

Contents

#MAX AIR

Inflator

Contents
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Pull here
Tirez ici
Hier ziehen
Tirar de aquí
Abrir aquí
Tira qui
Hier trekken
Dra här
Træ

k her
Trekk her
Vedä tästä
Τραβήξτε εδώ
Открывать здесь
Pociągnij tutaj
Itt nyílik
Zde zatáhnout
Tu potiahnite
Buradan çekiniz
Tõmba siit
Pavilkt šeit
Atidaryti čia
Povlecite tukaj
Povucite ovde
Deschideţi aici  
Потягнути тут
Ovdje povucite
Издърпайте тук
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Consult instructions for use
Consulter le mode d’emploi
Lesen Sie sich bitte die Gebrauchsanweisung durch
Consulte las instrucciones de uso.
Consultar as Instruções de Utilização.
Consultare le Istruzioni per l’uso.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing.
Se bruksanvisning.
Se brugsanvisningen.
Se bruksanvisningen.
Katso tarkemmat tiedot käyttöohjeista.
Συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης.
Консультируйтесь с инструкциями по применению.
Patrz Instrukcja użytkowania.
Olvassa el a használati útmutatót.
Prostudujte si návod k použití.
Preštudujte si návod na použitie
Kullanım Talimatlarına Başvurun.
Lugege kasutusjuhendit
Skatīt lietošanas instrukciju
Žiūrėti naudojimo instrukcijas.
Glejte navodila za uporabo.
Pogledajte uputstva za upotrebu. 
Consultați instrucțiunile de utilizare.
Зверніться до інструкцій з експлуатації
Pogledajte upute za uporabu.
Прочетете внимателно инструкциите за употреба.

Do not use if package is damaged
Ne pas utiliser en cas d'endommagement du colis
Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist
No utilizar si el envase está dañado
Não utilizar se a embalagem estiver danificada
Non utilizzare se la confezione è danneggiata
Niet gebruiken wanneer de verpakking is beschadigd
Får ej användas om förpackningen är skadad
Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget
Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut
Να μη χρησιμοποιείται εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά
Не использовать в случае повреждения упаковки
Nie stosować, jeżeli opakowanie jest uszkodzone
Ne használja, ha a csomagolás sérült
Nepoužívejte v případě poškození balení.
Nepoužívajte, ak je balenie poškodené
Paket Hasar Görmüşse Kullanmayın
Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud
Nelietot, ja iepakojums ir bojāts
Nenaudokite, jei pakuotė pažeista 
Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana
Ne koristite ako je pakovanje oštećeno
A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat
Якщо упаковка пошкоджена, використання заборонено
Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje oštećeno
Да не се използва, ако опаковката е повредена
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Country of origin
Pays d’origine
Ursprungsland
País de origen
País de origen
Paese di origine
Land van oorsprong
Ursprungsland
Oprindelsesland
Opprinnelsesland
Alkuperämaa
Χώρα προέλευσης
Страна происхождения
Kraj pochodzenia
Származási ország
Země původu
Krajina pôvodu
Menşei ülke
Päritoluriik
Izcelsmes valsts
Kilmės šalis
Država porekla
Zemlja porekla
Ţara de origine
Країна походження
Država porijekla
Страна на произход

Made in USA

Do not resterilize
Ne pas restériliser
Nicht resterilisieren
No reesterilizar
Não reesterilizar
Non risterilizzare
Niet opnieuw steriliseren
Får ej omsteriliseras
Må ikke resteriliseres
Skal ikke resteriliseres
Ei saa steriloida uudelleen
Να μην επαναποστειρώνεται
Не стерилизовать повторно
Nie należy ponownie sterylizować
Ne sterilizálja újra
Nesterilizujte opakovaně.
Neresterilizujte
Tekrar Sterilize Etmeyin
Mitte resteriliseerida
Nesterilizēt atkārtoti
Nesterilizuoti pakartotinai
Ne sterilizirajte znova
Nemojte ponovo sterilisati 
A nu se resteriliza
Повторна стерилізація заборонена
Nemojte ponovno sterilizirati
Да не се стерилизира повторно

Inflator

Contents

#MAX AIR



6 Do not reuse
Ne pas réutiliser
Nicht wiederverwenden
No reutilizar
Não reutilizar
Non riutilizzare
Niet hergebruiken
Får ej återanvändas
Må ikke genbruges
Må ikke brukes om igjen
Ei saa käyttää uudelleen
Να μην επαναχρησιμοποιείται
Не использовать повторно
Nie należy używać ponownie
Ne használja újra
Nepoužívejte opakovaně.
Nepoužívajte opakovane
Tekrar kullanmayın
Mitte kasutada korduvalt
Nelietot atkārtoti
Pakartotinai nenaudoti
Ni za ponovno uporabo
Ne koristite ponovo 
A nu se refolosi
Повторне використання заборонено
Nemojte upotrebljavati više puta
Да не се използва повторно

Keep away from sunlight
Tenir à l'abri de la lumière du soleil
Vom Sonnenlicht fernhalten 
Mantener alejado de la luz solar 
Manter longe da luz solar 
Tenere lontano dalla luce diretta del sole 
Uit de buurt van zonlicht bewaren 
Får ej förvaras i solljus 
Må ikke udsæ

ttes for sollys 
Holdes unna sollys 
Pidä poissa auringonvalosta 
Να φυλάσσεται μακριά από το ηλιακό φως 
Беречь от воздействия прямых солнечных лучей. 
Trzymać z dala od światła słonecznego 
Napfénytől védve tartsa.
Chraňte před slunečním světlem. 
Chráňte pred slnečným svetlom 
Güneş ışığından uzak tutun 
Hoida päikesevalguse eest 
Sargāt no saules gaismas  
Saugoti nuo saulės šviesos 
Hraniti izven dosega sončne svetlobe 
Čuvajte dalje od sunčeve svetlosti 
A se păstra departe de lumina soarelui 
Тримайте подалі від сонячних променів 
Čuvajte dalje od sunčeve svjetlosti 
Да се пази от слънчева светлина

Keep dry
Maintenir au sec.
Trocken halten
Mantener seco
Manter seco
Tenere asciutto
Droog bewaren
Förvaras torrt
Opbevares tørt
Oppbevares tørt
Pidä kuivana
Διατηρείτε στεγνό
Хранить в сухом виде
Chronić przed wilgocią
Tartsa szárazon
Uchovávejte v suchu.
Uchovávajte v suchu
Kuru tutun
Hoida kuivas
Glabāt sausā vietā 
Laikykite sausą 
Hraniti na suhem
Čuvajte na suvom
Hraniti na suhem
Тримати в сухому місці
Čuvati na suhom
Пазете сухо

Fragile, handle with care
Fragile, manipuler avec précaution
Zerbrechlich, vorsichtig handhaben
Frágil, manipular con cuidado.
Frágil, manusear com cuidado.
Fragile, maneggiare con cura.
Breekbaar, met zorg behandelen.
Ömtåligt, hanteras varsamt.
Skrøbelig, håndteres forsigtigt.
Skjørt, håndteres forsiktig.
Herkästi vaurioituva, käsiteltävä varoen
Εύθραυστο, απαιτείται προσεκτικός χειρισμός.
Изделие хрупкое, обращаться с осторожностью.
Stosować z zachowaniem ostrożności.
Törékeny, gondosan kezelendő.
Křehké, manipulujte opatrně
Krehké, manipulujte opatrne
Kırılabilir, dikkatli taşıyın.
Õrn, käidelda ettevaatlikult
Trausls, rīkoties uzmanīgi
Trapus, elkitės atsargiai.
Lomljivo, ravnajte previdno. 
Lomljivo, postupajte pažljivo.
Fragil, a se manipula cu grijă.
Крихке, поводитись обережно.
Lomljivo, rukovati pažljivo.
Чупливо, работете внимателно.
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Use by date
Date limite d'utilisation
Verwendung bis Datum
Fecha de caducidad
Data de validade
Data di scadenza
Houdbaarheidsdatum
Utgångsdatum
Brug senest dato
Utløpsdato
Viimeinen käyttöpäivä
Ημερομηνία λήξης
Использовать до
Data ważności
Használja fel eddig a dátumig
Datum spotřeby
Dátum spotreby
Son kullanma tarihi
Kõlblikkusaeg
Izlietot līdz
Galiojimo data
Rok uporabe
Krajnji rok upotrebe
A se utiliza până la data de
Використати до вказаної дати
Krajnji rok uporabe
Използвайте преди

Maximum Air Injection Volume
Volume maximal d’injection d’air
Maximale Lufteinblasmenge
Volumen máximo de inyección de aire
Volume Máximo de Injeção de Ar
Volume di iniezione d'aria massimo
Maximale hoeveelheid lucht
Max. luftinjektionsvolym
Maksimal lufttilførselsmæ

ngde
Maksimalt luftinjeksjonsvolum    
Suurin ilman injektointitilavuus
Μέγιστος όγκος έγχυσης αέρα
Максимальный объём подаваемого воздуха
Maksymalna objętość podawanego powietrza
Levegőbefecskendezés maximális mennyisége
Maximální objem vstřikovaného vzduchu
Maximálny objem aplikovaného vzduchu
Maksimum Hava Enjeksiyonu Hacmi
Süstitava õhu maksimaalne kogus
Maksimālais iesmidzināmā gaisa tilpums 
Maksimalus įšvirkščiamo oro kiekis
Največji volumen zračne injekcije
Maksimalna zapremina ubrizgavanja vazduha
Volumul maxim de injecție a aerului
Максимальний обсяг повітря, що впорскується
Maksimalni volumen ubrizgavanja zraka
Максимален обем на инжектиран въздух
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MR unsafe
IRM dangereuse
Nicht MRT-sicher
No es seguro para usar con RM
Não seguro para Ressonância Magnética
Non sicuro per la risonanza magnetica
Niet veilig voor MRI
MRT-osäker
MR-usikker
Ikke MR-sikker
Ei MR-yhteensopiva
Μη ασφαλές για MR
Проведение МРТ небезопасно
Produkt niebezpieczny w środowisku rezonansu magnetycznego
Az MRI nem biztonságos
Není bezpečný v prostředí MRI
Nevhodné na použitie pri MR
MRI güvenli değil
Ei tohi kasutada MRT-seadme läheduses
Nav drošs MR vidē
Nesaugu naudoti MR aplinkoje
Ni varno za uporabo v MR-okolju
Nije bezbedno za MR
Incompatibil cu IRM
Створює небезпеку під час МРТ
Nije sigurno za MR
Небезопасно в среда на ЯМР

Medical device 
Dispositif médical
Medizinisches Gerät
Dispositivo médico
Dispositivo médico
Dispositivo medico
Medisch instrument
Medicinteknisk produkt
Medicinsk udstyr
Medisinsk enhet
Lääkinnällinen laite
Ιατροτεχνολογικό προϊόν
Медицинское устройство
W

yrób medyczny
Orvostechnikai eszköz
Zdravotnický prostředek
Zdravotnícka pomôcka
Tıbbi cihaz
Meditsiiniseade
Medicīnas ierīce
Medicininis prietaisas
Medicinski pripomoček
Medicinsko sredstvo
Dispozitiv medical
Медичний виріб
Medicinski proizvod
Медицинско изделие
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ENGLISH
TM

R
adial A

rtery C
om

pression D
evice

IN
D

ICATIO
N FO

R U
SE

The TR Band® is a com
pression device indicated to apply com

pression in order 
to achieve hem

ostasis while allowing the user to m
aintain patency of the radial 

artery after a transradial procedure (patent hem
ostasis).

W
A

R
N

IN
G

S
•	Do not inject air into any port other than the air injection port of this device. This 

could cause arterial or venous em
bolization.

•	Do not inject m
ore than 18m

L of air. There is a possibility of dam
aging the device 

if this volum
e is exceeded.

•	Do not soak or wipe with agents containing organic solvents. Such agents m
ay 

cause dam
age to the TR Band.

•	Patient should not be left unattended while the TR Band is in use.
•	Do not use TR Band in M

RI field.
PR

ECAU
TIO

N
S

	CAUTION: Federal law (U.S.A.) restricts this device to sale by or on 
the order of a physician.

•	Do not use the TR Band Inflator for other purposes than to inflate the TR Band. It 
is not designed for other purposes.

•	The TR Band can be inflated only by using the TR Band Inflator included in the 
kit. If other devices are used, adequate air com

pression cannot be achieved.
•	Only use air for inflation. Do not use other m

edia for inflation. 
•	Depending on the patient’s condition and the degree of balloon pressure, an 

adverse event including artery occlusion, hypoderm
ic hem

atom
a, bleeding, pain,

or num
bness m

ay occur. Check the progress of the hem
ostasis and adjust the 

air pressure accordingly.
•	W

hen connecting the TR Band inflator included in the kit to the TR Band, keep 
the plunger in place. Releasing the plunger will cause the air to expel from the 
TR Band. Loss of air com

pression m
ay cause bleeding.

•	Do not put excessive pressure on the tip of the TR Band Inflator; this m
ay result 

in dam
age of the tip.

If the Inflator tip is broken while connected with the TR Band, it could cause air 
leakage and bleeding.

•	This product has been sterilized by ethylene oxide gas. For single use only. Do 
not reuse. Do not resterilize. Do not reprocess. Reprocessing m

ay com
prom

ise
the sterility, biocom

patibility and functional integrity of the device.
•	W

hile using, be careful not to put external pressure on the device that could 
cause dam

age.
•	Be careful that no foreign particles get into the air injection port when injecting 

air. The air could leak.
•	If there is itching or redness of the skin while com

pressing, stop using and treat 
appropriately.

•	At extrem
ely low tem

perature, there is a possibility of dam
age due to decrease 

in resistance to shock.
•	Take care not to dam

age the TR Band with needle, scissors and other sharp 
instrum

ent. This m
ay result in air leakage and bleeding.

•	Do not use this device if the unit package or the product has been dam
aged or 

soiled.
•	The device should be used im

m
ediately after opening the package and disposed 

of safely and properly after use. 
•	Care should be taken to prevent infection during m

anipulation.
•	Avoid exposure to water, direct sunlight, extrem

e tem
perature, or high hum

idity 
during storage. ®

D
IR

EC
TIO

N
S FO

R U
SE

1.	After the procedure, withdraw the sheath by 2-3 cm (Fig.1).
2.	Align the green m

arker, which is located on the center of the com
pression 

balloon (large), 1-2 m
m proxim

al to the puncture site and fix the belt on the wrist 
with the adjustable fastener (Fig 2).

CAUTIO
NS

•	This device m
ust be positioned differently when used on the left or right wrist. 

W
hen attaching the device, ensure that the orientation of the palm sym

bol 
below the Terum

o logo on the support plate m
atches patient’s palm. (Fig. 2).

•	M
ake sure the fastener is stable and not slanted.

Note: Use of pulse oxim
eter is suggested on the index finger or the thum

b to 
record an adequate waveform.

3.	To inflate the com
pression balloon, inject the appropriate volum

e of air using 
the TR Band Inflator, which is included in the kit (Fig. 3). 
Nom

inal air injection volum
e: 13m

L. 
M

axim
um air injection volum

e: 18m
L.

W
ARNING

	Prior to injection, confirm
 that you are injecting 

through the tube m
arked with this m

ark  
 and do 

not inject air through any other port.
4. Remove the sheath and confirm that there is no bleeding from the puncture site 

(Fig. 4). If bleeding is observed, inject more air (not exceeding a total of 18mL) 
until it stops.
Note: W

hile manually occluding the ulnar artery, cessation of the oximetry 
waveform indicates complete compression of the radial artery.  If the 
plethysmographic signal is absent, remove 1–2 mL from the compression bladder 
while maintaining hemostasis and manually occlude the ulnar artery until a 
pulsatile plethysmographic signal is observed. A pulsatile oximeter signal will be 
observed if radial artery patency has been achieved.

5. Check the progress of hemostasis and adjust the air pressure of the balloon with 
the TR Band Inflator accordingly (Fig. 5).

CAUTIO
N

	Bleeding could occur if the adjustable fastener com
es off 

during com
pression. Depending on the patient’s wrist size 

and the way the device is applied, the adjustable fastener 
could com

e off. Ensure the fastener is fixed properly to 
m

inim
ize risk of losing and loss of applied pressure which 

can cause bleeding.
6.	Before rem

oving, confirm that bleeding has stopped.

*Air injection volum
e and com

pression tim
e m

ay differ according to the patient’s 
condition, the heparin volum

e, and the size of the puncture site. Check the 
puncture site and adjust accordingly.
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®
FRANÇAIS / FRENCH

TM
D

ispositif de com
pression de l'artère radiale

M
O

D
E D

’EM
PLO

I
 

Le TR-Band® est un dispositif de com
pression indiqué pour appliquer une 

com
pression afin d’assurer une hém

ostase tout en perm
ettant à l’utilisateur de 

m
aintenir la perm

éabilité de l’artère radiale après une procédure transradiale 
(hém

ostase brevetée).
AVER

TISSEM
EN

TS
•	Ne pas injecter d’air dans un autre port que celui de ce dispositif. Cela pourrait 

causer une em
bolisation artérielle ou veineuse.

•	Ne pas injecter plus de 18 m
l d’air. Un endom

m
agem

ent du dispositif est 
possible si ce volum

e est dépassé.
•	Ne pas trem

per ou essuyer avec des agents contenant des solvants organiques. 
Ces agents peuvent endom

m
ager le TR-Band.

•	Le patient ne doit pas être laissé sans surveillance pendant l’utilisation du TR-
Band.

•	Ne pas utiliser le TR-Band dans un cham
p IRM

.
PR

ÉCAU
TIO

N
S

	M
ISE EN GARDE : Conform

ém
ent à la législation fédérale am

éricaine, 
ce dispositif ne peut être vendu que par un m

édecin ou sur son 
ordonnance.

•	Ne pas utiliser le gonfleur TR-Band à d’autres fins que pour gonfler le TR-Band. 
Il ne peut pas être utilisé à d’autres fins.

•	Le TR-Band peut être gonflé uniquem
ent en utilisant le gonfleur TR-Band inclus 

dans le kit. Si d’autres dispositifs sont utilisés, il est im
possible d’obtenir une 

com
pression d’air adéquate.

•	Pour le gonflage, utiliser uniquem
ent de l’air. Ne pas utiliser d’autres supports 

pour le gonflage. 
•	Selon l’état du patient et le degré de pression du ballon, un événem

ent 
indésirable, y com

pris une occlusion artérielle, un hém
atom

e hypoderm
ique, un 

saignem
ent, une douleur ou un engourdissem

ent peut se produire. Vérifier la 
progression de l’hém

ostase et ajuster la pression d’air en conséquence.
•	M

aintenir le piston en place lors de la connexion du gonfleur TR-Band inclus 
dans le kit du TR-Band. Le relâchem

ent du piston provoquera l’expulsion de l’air 
du TR-Band. Une perte de com

pression d’air peut causer un saignem
ent.

•	Ne pas exercer de pression excessive sur l’extrém
ité du gonfleur du TR-Band, 

car cela peut endom
m

ager l’extrém
ité.

•	Si l’extrém
ité du gonfleur est cassée alors qu’elle est connectée au TR-Band, 

elle peut causer des fuites d’air et des saignem
ents.

•	Ce produit a été stérilisé à l’oxyde d’éthylène gazeux. À usage unique. Ne 
pas réutiliser. Ne pas stériliser à nouveau. Ne pas retraiter. Le retraitem

ent 
peut com

prom
ettre la stérilité, la biocom

patibilité et l’intégrité fonctionnelle du 
dispositif.

•	Lors de l’utilisation, veillez à ne pas exercer de pression externe, ce qui pourrait 
endom

m
ager le dispositif.

•	Veiller à ce qu’aucune particule étrangère ne pénètre dans le port d’injection d’air 
lors de l’injection d’air. Cela pourrait entrainer une fuite d’air.

•	Si vous ressentez des dém
angeaisons ou des rougeurs de la peau pendant la 

com
pression, cessez son utilisation et traitez de m

anière appropriée.
•	Il existe une possibilité de dom

m
ages dus à une dim

inution de la résistance aux 
chocs lors de tem

pératures extrêm
em

ent basses.
•	Veiller à ne pas endom

m
ager le TR-Band avec une aiguille, des ciseaux ou 

d’autres instrum
ents tranchants. Cela pourrait entraîner des fuites d’air et des 

saignem
ents.

•	Ne pas utiliser ce dispositif si l’em
ballage unitaire ou le produit a été endom

m
agé 

ou sali.
•	Utiliser le dispositif im

m
édiatem

ent après l’ouverture de l’em
ballage et élim

iner 
de m

anière sûre et appropriée après l’utilisation. 
•	Des précautions doivent être prises pour éviter toute infection lors de la 

m
anipulation.

•	Éviter l’exposition à l’eau, à la lum
ière directe du soleil, à des tem

pératures 
extrêm

es ou à une hum
idité élevée durant le stockage.

C
O

N
SEILS D

’U
TILISATIO

N
1.	Après la procédure, retirer la gaine de 2-3 cm (Fig. 1).
2.	Aligner le m

arqueur vert, situé au centre du ballon de com
pression (grand), à 

1-2 m
m en am

ont du site de ponction et fixer la ceinture au poignet à l’aide de la 
fixation réglable (fig. 2).

M
ISES EN G

ARDE
•	Ce dispositif doit être positionné différem

m
ent lorsqu’il est utilisé au poignet 

gauche ou droit. Lors de la fixation de le dispositif, assurez-vous que 
l’orientation du sym

bole de la paum
e sous le logo Terum

o sur la plaque de 
support correspond à la paum

e du patient. (Fig. 2).
•	S’assurer que la fixation est stable et non inclinée.
•	Rem

arque : L’utilisation de l’oxym
ètre de pouls est recom

m
andée sur l’index 

ou le pouce pour enregistrer une form
e d’onde adéquate.

3.	Pour gonfler le ballon de com
pression, injecter le volum

e d’air approprié à l’aide 
du gonfleur TR-Band inclus dans le kit (fig. 3). 			




Volum
e nom

inal d’injection d’air : 13 m
l.			




Volum
e m

axim
al d’injection d’air : 18 m

l.
AVERTISSEM

ENT	Avant l’injection, vérifier que l’injection se fait à 
travers le tube m

arqué de cette m
arque   et ne pas 

injecter d’air par un autre port.
4.	Retirer la gaine et vérifier qu’il n’y a pas de saignem

ent au point de ponction (fig. 
4). Si un saignem

ent est observé, injecter plus d’air (ne dépassant pas 18 m
l au 

total) jusqu’à ce qu’il s’arrête.
Rem

arque : Lors de l’occlusion m
anuelle de l’artère cubitale, l’arrêt de la 

courbe d’oxym
étrie indique une com

pression com
plète de l’artère radiale.  

Si le signal pléthysm
ographique est absent, retirer 1 à 2 m

l de la poche de 
com

pression tout en m
aintenant l’hém

ostase et obstruer m
anuellem

ent 
l’artère cubitale jusqu’à ce qu’un signal pléthysm

ographique pulsatile soit 
observé. Un signal d’oxym

ètre pulsatile sera observé si la perm
éabilité de 

l’artère radiale a été atteinte.
5.	Vérifier la progression de l’hém

ostase et ajuster la pression d’air du ballon avec 
le gonfleur TR-Band en conséquence (Fig. 5).

ATTENTIO
N

	Un saignem
ent peut se produire si la fixation réglable se 

détache pendant la com
pression. En fonction de la taille 

du poignet du patient et de la m
anière dont le dispositif 

est appliqué, la fixation réglable pourrait se détacher. 
S’assurer que la fixation est correctem

ent fixée pour 
m

inim
iser le risque de perte ainsi que le risque de perte de 

pression appliquée, ce qui peut causer des saignem
ents.

.	
Avant de retirer, vérifier que le saignem

ent s’est arrêté.
6.	Avant de retirer, vérifier que le saignem

ent s’est arrêté.

*Le volum
e d’injection d’air et le tem

ps de com
pression peuvent varier en fonction 

de l’état du patient, le volum
e d’héparine et la taille du site de ponction. Vérifier le 

site de ponction et l’ajuster en conséquence.
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DEUTSCH / GERMAN
TM

K
om

pressionsvorrichtung für die R
adialarterie

H
IN

W
EIS ZU

M
 G

EB
R

AU
C

H
 

Das TR-Band® ist ein Kom
pressionsgerät, das für die Anwendung von Kom

pression 
geeignet ist, um eine Häm

ostase zu erreichen und gleichzeitig die Durchgängigkeit der 
Arteria radialis nach einem transradialen Eingriff aufrechtzuerhalten (offene Häm

ostase).
W

A
R

N
U

N
G

EN
•	Blasen Sie keine Luft in eine andere Öffnung als die Lufteinlassöffnung des Geräts. Dies 

könnte zu einer arteriellen oder venösen Em
bolie führen.

•	Blasen Sie nicht m
ehr als 18 m

l Luft ein. Bei Überschreitung dieser M
enge besteht die 

M
öglichkeit einer Beschädigung des Gerätes.

•	Nicht m
it M

itteln, die organische Lösungsm
ittel enthalten, einweichen oder abwischen. 

Solche M
ittel können das TR-Band beschädigen.

•	Der Patient sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, während das TR-Band verwendet 
wird.

•	Verwenden Sie das TR-Band nicht im M
RT-Feld.

VO
R

SIC
H

TSM
A

SSN
A

H
M

EN
	VORSICHT: Das Bundesgesetz (USA) beschränkt den Verkauf dieses Geräts auf 

den Verkauf durch oder auf Anweisung eines Arztes.
•	Verwenden Sie die TR-Band-Aufblasvorrichtung nicht für andere Zwecke als zum 

Aufblasen des TR-Bands. Sie ist nicht für andere Zwecke bestim
mt.

•	Das TR-Band kann nur m
it der im Satz enthaltenen TR-Band- Aufblasvorrichtung 

aufgeblasen werden. W
enn andere Geräte verwendet werden, kann keine ausreichende 

Luftkom
pression erreicht werden.

•	Verwenden Sie zum Aufpum
pen nur Luft. Verwenden Sie keine anderen M

edien zum 
Aufblasen. 

•	Je nach Zustand des Patienten und dem Grad des Ballondrucks kann es zu unerwünschten 
Ereignissen wie Arterienverschlüssen, subkutanen Häm

atom
en, Blutungen, Schm

erzen 
oder Taubheitsgefühlen kom

m
en. Überprüfen Sie den Fortschritt der Häm

ostase und 
passen Sie den Luftdruck entsprechend an.

•	W
enn Sie die im Kit enthaltene TR-Band-Aufblasvorrichtung an das TR-Band anschließen, 

lassen Sie den Kolben in Position. W
enn Sie den Kolben loslassen, wird die Luft aus dem 

TR Band ausgestoßen. Der Verlust der Luftkom
pression kann zu Blutungen führen.

•	Üben Sie keinen überm
äßigen Druck auf die Spitze der TR-Band-Aufblasvorrichtung aus; 

dies kann zu einer Beschädigung der Spitze führen.
•	W

enn die Spitze der Aufblasvorrichtung abbricht, während diese m
it dem TR-Band 

verbunden ist, kann es zu Luftaustritt und Blutungen kom
m

en.
•	Dieses Produkt wurde m

it Ethylenoxidgas sterilisiert. Nur zum einm
aligen Gebrauch. Nicht 

wiederverwenden Nicht resterilisieren Nicht wiederaufbereiten. Die W
iederaufbereitung 

kann die Sterilität, Biokom
patibilität und funktionelle Integrität des Produkts beeinträchtigen.

•	Achten Sie bei der Benutzung darauf, dass kein äußerer Druck auf das Gerät ausgeübt 
wird, der Schäden verursachen könnte.

•	Achten Sie darauf, dass beim Einblasen von Luft keine Frem
dkörper in die Einblasöffnung 

gelangen. Die Luft könnte entweichen.
•	W

enn die Haut beim Auflegen der Kom
presse juckt oder sich rötet, sollten Sie die 

Anwendung abbrechen und entsprechend behandeln.
•	Bei extrem niedrigen Tem

peraturen besteht die M
öglichkeit einer Beschädigung aufgrund 

einer verm
inderten Stoßfestigkeit.

•	Achten Sie darauf, das TR-Band nicht m
it einer Nadel, Schere oder einem anderen 

scharfen Instrum
ent zu beschädigen. Dies kann zu Luftaustritt und Blutungen führen.

•	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Verpackung oder Produkt beschädigt oder 
verschm

utzt sind.

®

•	Das Gerät sollte sofort nach dem Öffnen der Verpackung verwendet und nach Gebrauch 
sicher und ordnungsgem

äß entsorgt werden. 
•	Es ist darauf zu achten, dass bei der Handhabung keine Infektion auftritt.
•	Verm

eiden Sie während der Lagerung die Einwirkung von W
asser, direktem Sonnenlicht, 

extrem
en Tem

peraturen oder hoher Luftfeuchtigkeit.
G

EB
R

AU
C

H
SA

N
W

EISU
N

G
1.	Nach dem Eingriff ziehen Sie die Scheide um 2–3 cm zurück (Abb. 1).
2.	Richten Sie die grüne M

arkierung, die sich in der M
itte des Kom

pressionsballons (groß) 
befindet, 1–2 m

m proxim
al der Punktionsstelle aus und fixieren Sie den Gürtel m

it dem 
verstellbaren Verschluss am Handgelenk (Abb. 2).
VO

RSICHTSHINW
EISE

•	Dieses Gerät m
uss bei Verwendung am linken oder rechten Handgelenk unterschiedlich 

positioniert werden. Achten Sie beim Anbringen des Geräts darauf, dass die Ausrichtung 
des Handflächensym

bols unter dem Terum
o-Logo auf der Trägerplatte m

it der 
Handfläche des Patienten übereinstim

mt. (Abb. 2).
•	Vergewissern Sie sich, dass das Befestigungsm

ittel stabil und nicht schief ist.  
Anm

erkung: Es wird em
pfohlen, das Pulsoxim

eter am Zeigefinger oder am Daum
en zu 

benutzen, um eine angem
essene Kurvenform aufzuzeichnen.

3.	Um den Kom
pressionsballon aufzublasen, injizieren Sie die entsprechende Luftm

enge m
it 

der TR-Band-Aufblasvorrichtung, die im Satz enthalten ist (Abb. 3).
Nom

inale Lufteinblasm
enge: 13 m

l.
M

axim
ale Lufteinblasm

enge: 18 m
l.

W
ARNUNG

	Vergewissern Sie sich vor der Injektion, dass Sie durch den m
it 

dieser M
arkierung gekennzeichneten Schlauch einblasen 

 
und keine Luft durch einen anderen Anschluss einblasen.

4.	Entfernen Sie die Scheide und vergewissern Sie sich, dass keine Blutung aus der 
Einstichstelle auftritt (Abb. 4). Falls eine Blutung auftritt, injizieren Sie m

ehr Luft (insgesamt 
nicht m

ehr als 18 m
l), bis sie aufhört.

Anm
erkung: Bei m

anuellem Verschluss der Arteria ulnaris zeigt das Ausbleiben 
der Oxim

etrie-W
ellenform eine vollständige Kom

pression der Arteria radialis an.  
Bleibt das plethysm

ographische Signal aus, 1–2 m
l aus der Kom

pressionsblase 
unter Aufrechterhaltung der Blutstillung entnehm

en und die Arteria ulnaris m
anuell 

okkludieren, bis ein pulsierendes plethysm
ographisches Signal zu beobachten ist. Ein 

pulsierendes Oxim
etersignal wird beobachtet, wenn die Durchgängigkeit der Arteria 

radialis erreicht wurde.
5.	Überprüfen Sie den Fortschritt der Häm

ostase und passen Sie den Luftdruck des Ballons 
m

it dem TR Band Inflator entsprechend an (Abb. 5).
VO

RSICHT
	W

enn sich der verstellbare Verschluss während der Kom
pression 

löst, kann es zu Blutungen kom
m

en. Je nach Größe des 
Handgelenks des Patienten und der Art und W

eise, wie die 
Vorrichtung angelegt wird, kann sich der verstellbare Verschluss 
lösen. Vergewissern Sie sich, dass der Verschluss ordnungsgem

äß 
befestigt ist, um das Risiko zu m

inim
ieren, dass er verloren geht und 

der ausgeübte Druck nachlässt, was zu Blutungen führen kann.
6.	Vergewissern Sie sich vor dem Entfernen, dass die Blutung gestoppt ist.

*Das Injektionsvolum
en und die Kom

pressionszeit können je nach Zustand des Patienten, 
der Heparinm

enge und der Größe der Punktionsstelle unterschiedlich sein. Überprüfen Sie 
die Einstichstelle und passen Sie sie entsprechend an.
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ESPAÑOL / SPANISH
TM

D
ispositivo de com

presión arterial radial

IN
D

ICAC
IÓ

N D
E U

SO
 

TR Band® es un dispositivo de com
presión indicado para aplicar com

presión con el fin de 
lograr la hem

ostasia al m
ism

o tiem
po que perm

ite al usuario m
antener la perm

eabilidad de 
la arteria radial tras una intervención transradial (hem

ostasia perm
eable).

A
DVER

TEN
C

IA
S

•	No inyecte aire en ningún puerto distinto al puerto de inyección de aire de este dispositivo. 
Si lo hace, podría provocar em

bolización arterial o venosa.
•	No inyecte m

ás de 18 m
l de aire. El dispositivo podría dañarse si dicho volum

en se supera.
•	No lo m

oje ni lo lim
pie con sustancias que contengan disolventes orgánicos. Dichas 

sustancias podrían dañar el TR Band.
•	El paciente no debe quedarse desatendido m

ientras el TR Band está en uso.
•	No utilice el TR Band en un cam

po de RM
N.

PR
ECAU

C
IO

N
ES

	ATENCIÓN: Las leyes federales (EE. UU.) lim
itan la venta de este dispositivo a 

m
édicos o con prescripción de un m

édico.
•	No utilice el inflador de TR Band para fines distintos al inflado de TR Band. No se ha 

diseñado para ningún otro uso.
•	TR Band solo puede inflarse utilizando el inflador de TR Band incluido en el kit. Si se 

utilizan otros dispositivos, no se logrará una com
presión adecuada del aire.

•	Utilice solo aire para el inflado. No utilice otros m
edios para el inflado. 

•	Dependiendo del estado del paciente y del grado de presión del globo, podría producirse 
un acontecim

iento adverso com
o oclusión arterial, hem

atom
a subcutáneo, hem

orragia, 
dolor o entum

ecim
iento. Com

pruebe el desarrollo de la hem
ostasia y ajuste la presión de 

aire en consecuencia.
•	Al conectar el inflador de TR Band incluido en el kit de TR Band, m

antenga el ém
bolo en su 

sitio. Si el ém
bolo se suelta, se expulsará aire de TR Band. La pérdida de com

presión de 
aire puede provocar hem

orragia.
•	No ejerza una presión excesiva en la punta del inflador de TR Band. Esto podría dañar la 

punta.
•	Si la punta del inflador se rom

pe al conectarse a TR Band, podría provocar fugas de aire y 
hem

orragia.
•	Este producto se ha esterilizado con gas óxido de etileno. Dispositivo de un solo uso. No 

reutilizar. No reesterilizar. No reprocesar. El reprocesam
iento podría alterar la esterilidad, 

la biocom
patibilidad y la integridad funcional del dispositivo.

•	M
ientras lo utiliza, tenga cuidado de no ejercer una presión exterior en el dispositivo que 

pudiera dañarlo.
•	Tenga cuidado de que no se introduzcan partículas extrañas en el puerto de inyección de 

aire al inyectar aire. El aire podría fugarse.
•	Si al com

prim
ir aparece prurito o enrojecim

iento de la piel, deje de utilizar el dispositivo y 
trate com

o corresponda.
•	A tem

peraturas extrem
adam

ente bajas, hay posibilidad de daños debido a la reducción de 
la resistencia al choque.

•	Tenga cuidado de no dañar el TR Band con agujas, tijeras u otros instrum
entos afilados. 

Esto podría provocar fugas de aire y hem
orragia.

•	No utilice este dispositivo si el paquete de la unidad o el producto están dañados o sucios.
•	El dispositivo debe utilizarse inm

ediatam
ente después de abrir el paquete y tirarse de 

form
a segura y adecuada después de su uso. 

•	Debe tenerse cuidado para prevenir infecciones durante la m
anipulación.

•	Evite la exposición al agua, la luz solar directa, las tem
peraturas extrem

as o la hum
edad 

elevada durante el alm
acenam

iento.

®

 
IN

STR
U

C
C

IO
N

ES D
E U

SO
1.	Después de la intervención, retire la vaina 2-3 cm (Fig. 1).
2.	Alinee el m

arcador verde, que se encuentra en el centro del globo de com
presión 

(grande), 1-2 m
m proxim

ales al lugar de la punción y coloque la correa en la m
uñeca con 

la sujeción ajustable (Fig. 2).
PRECAUCIO

NES
Este dispositivo debe colocarse de form

a distinta dependiendo de si se usa en la 
m

uñeca izquierda o en la derecha. Al colocar el dispositivo, asegúrese de que la 
orientación del sím

bolo de la palm
a debajo del logotipo de Terum

o en la placa de 
soporte se corresponda con la palm

a del paciente. (Fig. 2).
Asegúrese de que la sujeción sea estable y no esté inclinada.
Nota: Se recom

ienda el uso del pulsioxím
etro en el dedo índice o el pulgar, para registrar 

una form
a de onda adecuada.

3.	3Para inflar el globo de com
presión, inyecte el volum

en adecuado de aire utilizando el 
inflador TR Band incluido en el kit (Fig. 3).
Volum

en nom
inal de inyección de aire: 13 m

l.
Volum

en m
áxim

o de inyección de aire: 18 m
l.

ADVERTENCIA
	Antes de la inyección, com

pruebe que va a inyectar por el 
tubo m

arcado con la señal  
 y no inyecte aire por ningún 

otro puerto.
4.	4Quite la vaina y com

pruebe que no haya hem
orragia en el lugar de la punción (Fig. 4). 

Si se observa hem
orragia, inyecte m

ás aire (que no supere un total de 18 m
l) hasta que 

pare.Nota: Al ocluir m
anualm

ente la arteria cubital, el cese de la form
a de onda de 

la oxim
etría indica la com

presión com
pleta de la arteria radial.  Si no hay señal 

pletism
ográfica, quite 1-2 m

l de la cám
ara de com

presión m
anteniendo la 

hem
ostasia y ocluya m

anualm
ente la arteria cubital hasta que se observe una 

señal pulsátil pletism
ográfica. Se observará una señal pulsátil del oxím

etro si se ha 
logrado la perm

eabilidad de la arteria radial
5.	Com

pruebe el desarrollo de la hem
ostasia y ajuste en consecuencia la presión de aire 

del globo con el inflador TR Band (Fig. 5).
ATENCIÓ

N 
	Puede producirse hem

orragia si la sujeción ajustable se suelta 
durante la com

presión. Dependiendo del tam
año de la m

uñeca del 
paciente y de la form

a com
o se aplique el dispositivo, la sujeción 

ajustable podría soltarse. Asegúrese de que la sujeción esté bien 
fijada para m

inim
izar el riesgo de que se suelte y de pérdida de la 

presión aplicada, lo que podría causar hem
orragia.

6.	Antes de quitarlo, com
pruebe que la hem

orragia haya parado.

*El volum
en de inyección de aire y el tiem

po de com
presión podrían diferir de acuerdo 

con el estado del paciente, el volum
en de heparina y el tam

año del lugar de la punción. 
Com

pruebe el lugar de la punción y ajústelo en consecuencia.
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PORTUGUÊS / PORTUGUESE
TM

D
ispositivo de C

om
pressão da A

rtéria R
adial 

IN
D

ICAÇ
Õ

ES PA
R

A U
TILIZAÇÃO

 
O TR Band® é um dispositivo de com

pressão indicado para aplicar com
pressão de form

a 
a obter a hem

óstase ao m
esm

o tem
po que perm

ite ao seu utilizador m
anter a artéria radial 

desobstruída após um procedim
ento transradial.

AVISO
S

•	Não injete ar em nenhum
a outra tom

ada que não a tom
ada de injeção de ar deste 

dispositivo. Isto poderá resultar na em
bolização arterial ou venosa.

•	Não injete m
ais de 18 m

l de ar. Existe a possibilidade de danificar o dispositivo caso este 
volum

e seja excedido.
•	Não m

olhe ou lim
pe com agentes que contenham solventes orgânicos. Estes agentes 

poderão danificar o TR Band.
•	O paciente não deverá ser deixado sozinho durante a utilização do TR Band.
•	Não utilize o TR Band num cam

po de RM
.

PR
ECAU

Ç
Õ

ES
	CUIDADO: A venda deste dispositivo é restrita por lei federal (E.U.A.) à venda 

por ou a pedido de um m
édico.

•	Não utilize o Insuflador TR Band para outros fins que não o de insuflar o TR Band. Não foi 
concebido para outro tipo de utilizações.

•	O TR Band apenas pode ser insuflado utilizando o Insuflador TR Band incluído no kit. Caso 
se utilizem outros dispositivos, não será possível obter a com

pressão de ar adequada.
•	Utilize apenas ar para insuflar. Não utilize outros gases para insuflar. 
•	Dependendo da condição do paciente e o grau da pressão do balão, poderá ocorrer um 

evento adverso incluindo a oclusão arterial, hem
atom

a subcutâneo, sangram
ento, dor 

ou entorpecim
ento. Verifique o progresso da hem

óstase e ajuste a pressão do ar em 
conform

idade.
•	Ao ligar o insuflador TR Band incluído no kit TR Band, m

antenha o êm
bolo no lugar. Soltar 

o êm
bolo irá resultar no ar ser expelido do TR Band. A perda da com

pressão de ar poderá 
causar sangram

ento.
•	Não coloque pressão excessiva na ponteira do Insuflador TR Band, isto poderá resultar na 

ponteira ficar danificada.
•	Caso a ponteira do Insuflador se parta enquanto está ligada ao TR Band, poderá ocorrer a 

fuga de ar ou sangram
ento.

•	Este produto foi esterilizado com gás de óxido de etileno. Apenas para utilização única. 
Não reutilizar. Não reesterilizar. Não reprocessar. O reprocessam

ento poderá com
prom

eter 
a esterilidade, biocom

patibilidade e integridade funcional do dispositivo.
•	Durante a utilização, não exerça pressão exterior sobre o dispositivo que o possa danificar.
•	Tenha cuidado para que não entrem partículas estranhas na tom

ada de injeção de ar 
durante a injeção de ar. Poderá ocorrer um

a fuga de ar.
•	Caso ocorra com

ichão ou verm
elhidão da pele duranta a com

pressão, interrom
pa a 

utilização e trate de form
a apropriada.

•	A baixas tem
peraturas, existe a possibilidade de ocorrerem danos devido à dim

inuição da 
resistência a im

pactos.
•	Tenha cuidado para não danificar a TR Band com agulhas, tesouras e outros instrum

entos 
afiados. Isto poderá resultar num

a fuga de ar e sangram
ento.

•	Não utilize este dispositivo caso a em
balagem da unidade ou o produto tenha sido 

danificada ou suja.
•	O dispositivo deverá ser utilizado im

ediatam
ente após a abertura da em

balagem e 
elim

inado de form
a segura e adequada após a sua utilização. 

•	Deverão ser tom
adas precauções para evitar infeções durante a m

anipulação.
•	Evite a exposição à água, luz solar direta, tem

peraturas extrem
as, ou elevados níveis de 

hum
idade durante o arm

azenam
ento.

®

IN
STR

U
Ç

Õ
ES PA

R
A U

TILIZAÇÃO
1.	Após o procedim

ento, retire a bainha 2-3 cm (Fig. 1).
2.	Alinhe o m

arcador verde, localizada no centro do balão de com
pressão (grande), a um

a 
distância proxim

al de 1-2 m
m do local da punção e fixe a pulseira ao pulso com o fecho 

ajustável (Fig. 2).
CUIDADO

S
•	É necessário posicionar este dispositivo de form

a diferente ao utilizar no pulso esquerdo 
ou direito. Ao aplicar o dispositivo, assegure que a orientação do sím

bolo da palm
a da 

m
ão por baixo do logótipo da Terum

o na placa de apoio é igual à da palm
a da m

ão do 
paciente. (Fig. 2).

•	Assegure que a fita do fecho está direita e não enviesada.
•	Nota: Sugere-se a utilização de um oxím

etro de pulso no dedo indicador ou polegar para 
registar a frequência adequada.

3.	Para insuflar o balão de com
pressão, injete o volum

e de ar apropriado com o Insuflador 
TR Band, incluído no kit (Fig. 3). 
Volum

e nom
inal de injeção de ar: 13 m

l.
Volum

e m
áxim

o de injeção de ar: 18 m
l.

AVISO
	Antes de injetar o ar, garanta que está a injetá-lo através do tubo 

assinalado com
 este m

arcador  
 e não injete ar através de 

qualquer outra tom
ada.

4.	Retire a bainha e confirm
e que não existe sangram

ento no local da punção (Fig. 4). Caso 
se observe algum sangram

ento, injete m
ais ar (não excedendo os 18 m

l) até que pare.
Nota: Durante a oclusão m

anual da artéria ulnar, a interrupção da frequência 
da oxim

etria indica a com
pressão total da artéria radial.  Caso o sinal 

fotopletism
ográfico não esteja presente, retire 1-2 m

l do balão de com
pressão 

enquanto m
antém, a hem

óstase e oclua a artéria ulnar m
anualm

ente até o sinal 
fotopletism

ográfico pulsátil ser observado. Será observado um sinal pulsátil do 
oxím

etro quando a desobstrução da artéria radial tiver sido conseguida.
5.	Verifique o progresso da hem

óstase e ajuste a pressão de ar do balão através do 
Insuflador TR Band em conform

idade (Fig. 5).
CUIDADO

	Poderá ocorrer sangramento caso o fecho ajustável se solte durante 
a compressão. Dependendo do tamanho do pulso do paciente e a 
forma como o dispositivo é aplicado, o fecho ajustável poderá soltar-se. 
Assegure que o fecho está fixo corretamente para minimizar perder e a 
perda da pressão aplicada que poderá causar sangramento.

6.	Antes de rem
over, confirm

e que o sangram
ento parou.

*O volum
e de injeção de ar e tem

po de com
pressão poderão variar de acordo com a 

condição do paciente, o volum
e de heparina e o tam

anho do local da punção. Verifique o 
local da punção e ajuste em conform

idade.
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ITALIANO / ITALIAN
TM

D
ispositivo di com

pression dell’arteria radiale 

IN
D

ICA
ZIO

N
I PER L'U

SO
 

TR Band® è un dispositivo di com
pressione indicato per applicare com

pressione al fine di 
ottenere em

ostasi consentendo all’utente di m
antenere la pervietà dell’arteria radiale dopo 

una procedura transradiale (em
ostasi brevettata).

AVVER
TEN

ZE
•	Non iniettare aria in nessuna porta diversa dalla porta di iniezione dell’aria di questo 

dispositivo. Ciò potrebbe causare em
bolizzazione arteriosa o venosa.

•	Non iniettare più di 18 m
L di aria. Vi è la possibilità di danneggiare il dispositivo se questo 

volum
e viene superato.

•	Non im
m

ergere o pulire con agenti contenenti solventi organici. Tali agenti possono 
causare danni a TR Band.

•	Il paziente non deve essere lasciato incustodito m
entre TR Band è in uso.

•	Non utilizzare TR Band nel cam
po della risonanza m

agnetica.
PR

ECAU
ZIO

N
I

	ATTENZIONE: Le leggi federali (Stati Uniti) consentono la vendita di questo 
dispositivo soltanto a m

edici o su prescrizione m
edica.

•	Non utilizzare il dispositivo di gonfiaggio di TR Band per scopi diversi dal gonfiaggio di TR 
Band. Non è progettato per altri scopi.

•	TR Band può essere gonfiato solo utilizzando il dispositivo di gonfiaggio TR Band 
incluso nel kit. Se vengono utilizzati altri dispositivi, non è possibile ottenere un’adeguata 
com

pressione dell’aria.
•	Utilizzare solo aria per il gonfiaggio. Non utilizzare altri m

ezzi per il gonfiaggio. 
•	A seconda delle condizioni del paziente e del grado di pressione del palloncino, potrebbe 

verificarsi un evento avverso tra cui occlusione dell’arteria, em
atom

a ipoderm
ico, 

sanguinam
ento, dolore o intorpidim

ento. Controllare l’andam
ento dell’em

ostasi e regolare 
di conseguenza la pressione dell’aria.

•	Quando si collega il dispositivo di gonfiaggio TR Band incluso nel kit a TR Band, m
antenere 

lo stantuffo in posizione. Rilasciando lo stantuffo, l’aria viene espulsa da TR Band. La 
perdita di com

pressione dell’aria potrebbe causare sanguinam
ento.

•	Non esercitare una pressione eccessiva sulla punta del dispositivo di gonfiaggio TR Band; 
ciò potrebbe causare danni alla punta.

•	Se la punta del dispositivo di gonfiaggio si rom
pe m

entre è collegata a TR Band, potrebbe 
causare perdite d’aria e sanguinam

ento.
•	Questo prodotto è stato sterilizzato con gas di ossido di etilene. Solo m

onouso. Non 
riutilizzare. Non risterilizzare. Non riciclare. Il riciclo potrebbe com

prom
ettere la sterilità, la 

biocom
patibilità e l’integrità funzionale del dispositivo.

•	Durante l’utilizzo, fare attenzione a non esercitare una pressione esterna sul dispositivo 
che potrebbe causare danni.

•	Fare attenzione che nessuna particella estranea penetri nella porta di iniezione dell’aria 
quando si inietta l’aria. L’aria potrebbe fuoriuscire.

•	Se si verifica prurito o arrossam
ento della pelle durante la com

pressione, cessare l’uso e 
trattare in m

odo appropriato.
•	A tem

perature estrem
am

ente basse, sussiste la possibilità di danni dovuti alla dim
inuzione 

della resistenza agli urti.
•	Fare attenzione a non danneggiare TR Band con aghi, forbici e altri strum

enti appuntiti. Ciò 
potrebbe causare perdite d’aria e sanguinam

ento.
•	Non utilizzare questo dispositivo se la confezione dell’unità o il prodotto è stato danneggiato 

o sporco.
•	Il dispositivo deve essere utilizzato im

m
ediatam

ente dopo l’apertura della confezione e 
sm

altito in m
odo sicuro e corretto dopo l’uso. 

•	Prestare attenzione per prevenire l’infezione durante la m
anipolazione.

•	Evitare l’esposizione ad acqua, luce solare diretta, tem
perature estrem

e o um
idità elevata 

durante la conservazione.

®

ISTR
U

ZIO
N

I PER L’U
SO

1.	Dopo la procedura, ritirare la guaina di 2-3 cm (Fig. 1).
2.	Allineare il m

arker verde, che si trova al centro del palloncino a com
pressione (grande), 1-2 

m
m in posizione prossim

ale al sito di puntura e fissare la cinghia al polso con la chiusura 
regolabile (Fig. 2).

PRECAUZIO
NI

•	Questo dispositivo deve essere posizionato in m
odo diverso se utilizzato sul polso 

sinistro o destro. Quando si collega il dispositivo, assicurarsi che l’orientam
ento del 

sim
bolo del palm

o sotto il logo Terum
o sulla piastra di supporto corrisponda al palm

o del 
paziente. (Fig. 2).

•	Assicurarsi che il dispositivo di fissaggio sia stabile e non inclinato.
•	Nota: Si consiglia l’uso del pulsossim

etro sul dito indice o sul pollice per registrare una 
form

a d’onda adeguata.
3.	Per gonfiare il palloncino a com

pressione, iniettare il volum
e d’aria appropriato utilizzando 

il dispositivo di gonfiaggio TR Band incluso nel kit (Fig. 3).
Volum

e di iniezione d’aria nom
inale: 13 m

L.
Volum

e di iniezione d’aria m
assim

o: 18 m
L.

AVVERTENZA
	Prim

a dell’iniezione, verificare che si stia iniettando attraverso 
il tubo contrassegnato da questo segno  

 e non iniettare aria 
attraverso nessun’altra porta.

4.	Rim
uovere la guaina e verificare che non vi sia sanguinam

ento dal sito di puntura (Fig. 4). 
Se si osserva sanguinam

ento, iniettare più aria (non superando un totale di 18 m
L) finché 

non si ferm
a.

Nota: M
entre si occlude m

anualm
ente l’arteria ulnare, la cessazione della form

a 
d’onda dell’ossim

etria indica una com
pressione com

pleta dell’arteria radiale.  Se il 
segnale pletism

ografico è assente, rim
uovere 1-2 m

L dalla vescica di com
pressione 

m
antenendo l’em

ostasi e occludere m
anualm

ente l’arteria ulnare finché non si 
osserva un segnale pletism

ografico pulsatile. Se è stata raggiunta la pervietà 
dell’arteria radiale, si osserverà un segnale pulsatile dell’ossim

etro.
5.	Controllare l’andam

ento dell’em
ostasi e regolare di conseguenza la pressione dell’aria del 

palloncino con il dispositivo di gonfiaggio TR Band (Fig. 5).
ATTENZIO

NE
	Potrebbe verificarsi sanguinam

ento se la chiusura regolabile si 
stacca durante la com

pressione. A seconda delle dim
ensioni del 

polso del paziente e del m
odo in cui viene applicato il dispositivo, la 

chiusura regolabile potrebbe staccarsi. Assicurarsi che il dispositivo 
di fissaggio sia fissato correttam

ente per ridurre al m
inim

o il 
rischio di perdite e perdita di pressione applicata che può causare 
sanguinam

ento.
6.	Prim

a di rim
uovere, verificare che l’em

orragia si sia arrestata.

*Il volum
e di iniezione d’aria e il tem

po di com
pressione potrebbero variare in base alle 

condizioni del paziente, al volum
e di eparina e alle dim

ensioni del sito di puntura. Controllare 
il sito di puntura e regolare di conseguenza.
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NEDERLANDS / DUTCH
TM

com
pressie-instrum

ent voor radiale slagader

IN
D

ICATIE VO
O

R G
EB

R
U

IK
 

De TR Band® is een com
pressie-instrum

ent en is bedoeld om com
pressie toe te passen 

om hem
ostase te bereiken terwijl de gebruiker doorgankelijkheid van de radiale slagader 

behoudt na een procedure aan de onderarm (patent-hem
ostase).

W
A

A
R

SC
H

U
W

IN
G

EN
•	Injecteer geen lucht in een andere opening dan de luchtinjectieopening van dit instrum

ent. 
Dit kan leiden tot arteriële of veneuze em

bolisatie.
•	Injecteer niet m

eer dan 18 m
l lucht. Het instrum

ent kan beschadigen als deze hoeveelheid 
wordt overschreden.

•	Niet weken in of afnem
en m

et m
iddelen die organische oplosm

iddelen bevatten. Dergelijke 
m

iddelen kunnen de TR Band beschadigen.
•	De patiënt m

ag niet zonder toezicht worden achtergelaten wanneer de TR Band in gebruik 
is.

•	Gebruik de TR Band niet in het M
RI-gebied.

VO
O

R
ZO

RG
SM

A
ATR

EG
ELEN

	LET OP: De federale wetgeving (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of 
nam

ens een arts.
•	Gebruik de pom

p van de TR Band niet voor andere doeleinden dan om de TR Band op te 
pom

pen. De pom
p is niet ontworpen voor andere doeleinden.

•	De TR Band kan alleen worden opgepom
pt m

et de TR Band-pom
p die is m

eegeleverd in de 
set. Er kan geen toereikende luchtdruk worden bereikt als er andere instrum

enten worden 
gebruikt.

•	Gebruik alleen lucht voor het oppom
pen. Gebruik geen andere m

edia voor het oppom
pen. 

•	Afhankelijk van de toestand van de patiënt en de m
ate van ballondruk, kan er een 

bijwerking optreden, zoals slagaderocclusie, onderhuidse bloeduitstortingen, bloedingen, 
pijn of gevoelloosheid. Controleer de voortgang van de hem

ostase en pas de luchtdruk 
daarop aan.

•	Houd de zuiger op zijn plaats wanneer de TR Band-pom
p die is m

eegeleverd m
et de set 

aan de TR Band wordt gekoppeld. Als de zuiger wordt losgelaten, zal er lucht uit de TR 
Band lopen. Verlies van luchtdruk kan bloedingen veroorzaken.

•	Oefen geen overm
atige druk uit op de punt van de TR Band-pom

p, dit kan de punt 
beschadigen. Als de punt van de pom

p breekt terwijl deze aan de TR Band is gekoppeld, 
kan er lucht lekken en dit kan bloedingen veroorzaken.

•	Dit product is gesteriliseerd m
et ethyleenoxidegas. Uitsluitend voor eenm

alig gebruik. 
Niet hergebruiken. Niet opnieuw steriliseren. Niet herverwerken. Herverwerking kan de 
steriliteit, biocom

patibiliteit en functionele integriteit van het instrum
ent aantasten.

•	Let op dat er geen externe druk wordt uitgevoerd op het instrum
ent tijdens gebruik dat 

schade kan veroorzaken.
•	Zorg dat er geen vreem

de deeltjes in de luchtinjectieopening terechtkom
en wanneer er 

lucht wordt geïnjecteerd. De lucht kan dan gaan lekken.
•	Als er jeuk of roodheid op de huid ontstaat tijdens de com

pressie, stop dan het gebruik en 
behandel naar behoren.

•	Bij zeer lage tem
peratuur is er een kans op schade vanwege de afnam

e van 
schokbestendigheid.

•	Zorg dat de TR Band niet wordt beschadigd m
et een naald, schaar en andere scherpe 

instrum
enten. Dit kan leiden tot lekken van lucht en bloedingen.

•	Gebruik dit instrum
ent niet wanneer de verpakking of het product is beschadigd of 

verontreinigd.
•	Dit instrum

ent m
oet direct na opening van de verpakking worden gebruikt en na gebruik op 

een veilige en juiste m
anier worden afgevoerd. 

•	Zorg ervoor dat infecties worden voorkom
en tijdens gebruik.

®

•	Voorkom blootstelling aan water, direct zonlicht, extrem
e tem

peraturen of hoge 
luchtvochtigheid tijdens opslag.
G

EB
R

U
IKSA

A
N

W
IJZIN

G
1.	Trek de sheath na de procedure zo’n 2-3 cm terug (Afb. 1).
2.	Breng de groene m

arkering op het m
idden van de com

pressieballon (groot) op één lijn, 
ongeveer 1-2 m

m van de prikplek. M
aak vervolgens de riem vast op de pols m

et de 
verstelbare sluiting (Afb. 2).

W
A

ARSCHUW
ING

EN 
•	Dit instrum

ent m
oet anders worden gepositioneerd wanneer deze wordt gebruikt op de 

linker of rechter pols. Zorg ervoor dat wanneer het instrum
ent wordt aangesloten, de 

oriëntatie van het palm
sym

bool onder het Terum
o-logo op de steunplaat overeenkomt 

m
et de palm van de patiënt. (Afb. 2).

•	Zorg dat de sluiting stabiel is en niet scheef.
•	Opm

erking: Het gebruik van een pulse-oxym
eter op de wijsvinger of duim wordt 

aanbevolen om een adequate golfvorm te registeren.
3.	Injecteer de juiste hoeveelheid lucht m

et de TR Band-pom
p om de com

pressieballon op te 
pom

pen. Deze is m
eegeleverd m

et de set (Afb. 3).
Nom

inale hoeveelheid lucht: 13 m
l.

M
axim

ale hoeveelheid lucht: 18 m
l.

W
AARSCHUW

ING
	Controleer voorafgaand aan de injectie of er wordt 

geïnjecteerd via de slang die gem
arkeerd is m

et deze 
m

arkering  
 en injecteer geen lucht in een andere opening.

4.	Verwijder de sheath en controleer of er geen bloeding is op de prikplek (Afb. 4). Als er een 
bloeding wordt waargenom

en, injecteer dan m
eer lucht (waarbij het totaal van 18 m

l niet 
wordt overschreden) tot deze stopt.

Opm
erking: W

anneer de ulnaire slagader handm
atig wordt afgesloten, geeft de 

beëindiging van de golfvorm op de oxym
eter aan dat de com

pressie van de radiale 
slagader is voltooid.  Als dit plethysm

ografische signaal uitblijft, verwijder dan 1-2 
m

l uit de com
pressieblaas terwijl de hem

ostase wordt behouden en sluit de ulnaire 
slagader handm

atig af totdat een pulserend plethysm
ografisch signaal wordt 

waargenom
en. Een pulserend plethysm

ografisch signaal zal worden waargenom
en 

wanneer doorgankelijkheid van de radiale slagader is bereikt.
5.	Controleer de voortgang van de hem

ostase en pas de luchtdruk van de ballon daarop aan 
m

et de TR Band-pom
p (Afb. 5).

LET O
P

	Er kan een bloeding plaatsvinden wanneer de verstelbare sluiting 
tijdens com

pressie losraakt. De verstelbare sluiting kan losraken 
afhankelijk van de polsgrootte van de patiënt en de m

anier waarop 
het instrum

ent is vastgem
aakt. Zorg dat de sluiting goed vastzit om 

het risico op verlies van de toegepaste druk te m
inim

aliseren. Dit kan 
bloedingen veroorzaken.

6.	Bevestig dat de bloeding is gestopt, voordat u het instrum
ent verwijdert.

*De hoeveelheid geïnjecteerde lucht en de com
pressietijd kunnen verschillen afhankelijk 

van de toestand van de patiënt, de hoeveelheid heparine en de grootte van de prikplek. 
Controleer de prikplek en pas daarop aan.
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SVENSKA / SW
EDISH

TM
R

adiell artärkom
pressionsenhet.

A
N

VÄ
N

D
N

IN
G

SO
M

R
Å

D
EN

 
TR Band® är en kom

pressionsenhet som är indikerad för att applicera kom
pression för att 

åstadkom
m

a hem
ostas samtidigt som användaren bibehåller öppenhet hos radialartären 

efter en transradiell procedur (patent hem
ostas).

VA
R

N
IN

G
A

R
•	Injicera inte luft i någon annan port än luftinjektionsporten på denna enhet. Det kan orsaka 

arteriell eller venös em
bolisering.

•	Injicera inte m
er än 18 m

l luft. Enheten kan ta skada om denna luftvolym överskrids.
•	Blötlägg inte enheten och torka den inte m

ed m
edel som innehåller organiska 

lösningsm
edel. Sådana m

edel kan skada TR Band-enheten.
•	Patienten ska inte läm

nas utan uppsikt m
edan TR Band används.

•	Använd inte TR Band-enheten i ett M
RT-fält.

FÖ
R

SIK
TIG

H
ETSÅTG

Ä
R

D
ER

	FÖRSIKTIGHET: Federal lag (USA) begränsar denna enhet till försäljning eller 
förskrivning av en läkare.

•	Använd inte TR Band-uppblåsningsenhet för något annat syfte än att blåsa upp TR Band-
enheten. Den är inte avsedd för några andra ändam

ål.
•	TR Band-enheten kan endast blåsas upp m

ed TR Band-uppblåsningsenheten som ingår i 
kitet. Om någon annan enhet används kan inte adekvat luftkom

pression uppnås.
•	Får endast användas för uppblåsning. Använd inte något annat m

edium för uppblåsning. 
•	Beroende på patientens tillstånd och graden av ballongtryck, kan biverkningar såsom 

artärocklusion, hypoderm
iskt hem

atom, blödning, sm
ärta eller dom

ning förekom
m

a. 
Kontrollera hem

ostasförloppet och justera lufttrycket i enlighet m
ed detta.

•	Under anslutning till TR Band-uppblåsningsenheten som ingår i kitet till TR Band-enheten, 
håll kolven på plats. Om kolven frigörs kom

m
er luften att läm

na TR Band-enheten. Förlust 
av luftkom

pression kan orsaka blödning.
•	Utsätt inte spetsen på TR Band-uppblåsningsenheten för alltför stort tryck, eftersom det 

kan skada den. Om uppblåsningsenhetens spets går sönder under anslutning till TR Band-
enheten, kan detta orsaka luftläckage och blödning.

•	Denna produkt har steriliserats m
ed etylenoxidgas. Endast för engångsbruk. Får ej 

återanvändas. Får ej om
steriliseras. Får ej upparbetas. Upparbetning kan försäm

ra 
enhetens sterilitet, biokom

patibilitet och funktionella integritet.
•	Under användning, undvik yttre tryck på enheten som skulle kunna orsaka skada.
•	Se upp så att inga främ

m
ande partiklar kom

m
er in i luftinjektionsporten när luft injiceras. 

Då kan det uppstå luftläckage.
•	Om patienten drabbas av klåda eller rodnad i huden under kom

prim
ering, avbryt 

användningen och behandla på läm
pligt sätt.

•	Vid extremt låg tem
peratur föreligger det risk för skada pga. försäm

rad stöttålighet.
•	Var försiktig så att du inte skadar TR Band-enheten m

ed en nål, sax eller något annat vasst 
instrum

ent. Det kan resultera i luftläckage och blödning.
•	Använd inte denna enhet om dess förpackning eller själva enheten är skadad eller sm

utsig.
•	Enheten ska användas om

edelbart efter det att förpackningen öppnats, och kasseras på ett 
säkert och korrekt sätt efter användning. 

•	Var noga m
ed att förebygga infektion under hanteringen.

•	Undvik exponering för vatten, direkt solljus, extrem tem
peratur eller hög luftfuktighet under 

förvaring.
B

R
U

KSA
N

VISN
IN

G

®

1.	Efter proceduren, dra tillbaka hylsan 2-3 cm (fig. 1).
2.	Passa in den gröna m

arkören, som sitter i m
itten av kom

pressionsballongen (stor), 1-2 
m

m proxim
alt om punktionsstället och fixera rem

m
en på handleden m

ed den justerbara 
fästanordningen (fig. 2).

FÖ
RSIKTIG

HETSÅTG
ÄRDER 

•	Denna enhet m
åste positioneras på olika sätt på vänster eller höger handled. När du 

sätter fast enheten, säkerställ att inriktningen för handflatssym
bolen nedanför Terum

o-
logotypen på stödplattan stäm

m
er överens m

ed patientens handflata. (Fig. 2).
•	Se till att fästanordningen sitter stadigt och att den inte är sned.
Obs:: Användning av en pulsoxim

eter på pekfingret eller tum
m

en rekom
m

enderas för att 
registrera en adekvat vågform.

3.	För att blåsa upp kom
pressionsballongen, injicera läm

plig m
ängd luft m

ed TR Band-
uppblåsningsenheten, som m

edföljer kitet (fig. 3).
Nom

inell luftinjektionsvolym: 13 m
l.

M
axim

al luftinjektionsvolym: 18 m
l.

VARNING
	Före injektion, kontrollera att du injicerar genom

 slangen som
 

är m
ärkt m

ed denna m
arkering  

 och att du inte injicerar luft 
genom

 någon annan port.
4.	Ta bort hylsan och kontrollera att det inte förekom

m
er någon blödning på punktionsstället 

(fig. 4). Om blödning förekom
m

er, injicera m
er luft (överskrid inte 18 m

l totalt) tills 
blödningen upphör.

Obs: Under m
anuell ockludering av ulnarartären, indikerar ett upphörande 

av oxim
etrivågform

en fullständig kom
prim

ering av radialartären.  Om den 
pletysm

ografiska signalen saknas, avlägsna 1–2 m
l från kom

pressionsblåsan 
under bibehållen hem

ostas och ockludera ulnarartären m
anuellt tills en pulserande 

pletysm
ografisk signal kan observeras. En pulserande oxim

etersignal kan ses när 
öppenhet hos radialartären har uppnåtts.

5.	Kontrollera hem
ostasförloppet och justera ballongens lufttryck m

ed TR Band-
uppblåsningsenheten i enlighet m

ed detta (fig. 5).
FÖ

RSIKTIG
HET

	Blödning kan uppstå om den justerbara fästanordningen lossnar 
under kom

prim
ering. Beroende på patientens handledsstorlek och 

hur enheten har applicerats, kan den justerbara fästanordningen 
kom

m
a att lossna. Se till att fästanordningen är ordentligt fixerad för 

att m
inim

era risken för att den lossnar och att det applicerade trycket 
går förlorat, vilket kan orsaka blödning.

6.Kontrollera att blödningen har upphört innan enheten tas bort.

*Luftinjektionsvoym och kom
pressionstid kan variera beroende på patientens tillstånd, 

heparinvolym
en och punktionsställets storlek. Kontrollera punktionsstället och justera efter 

behov.
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DANSK / DANISH
TM

udstyr til kom
pression af arteria radialis

IN
D

IK
ATIO

N TIL B
R

U
G

 
TR Band® er et kom

pressionsudstyr, som er indikeret til at give kom
pression m

ed henblik på 
at opnå hæ

m
ostase, m

ens brugeren har m
ulighed for at bevare frilæ

ggelse af arteria radialis 
efter et transradialt indgreb (åben hæ

m
ostase).

A
DVA

R
SLER

•	Der m
å ikke tilføres via andre porte end i lufttilførselsporten i denne enhed. Det kan 

m
edføre arteriel eller venøs em

boli.
•	Tilfør ikke m

ere end 18 m
l luft. Der er m

ulighed for, at enheden beskadiges, hvis m
an 

tilfører m
ere end denne m

æ
ngde.

•	Undlad iblødlæ
gning eller aftørring m

ed m
idler, der indeholder organiske opløsningsm

idler. 
Sådanne m

idler kan beskadige TR Band.
•	Patienter bør ikke efterlades uden opsyn, m

ens TR Band anvendes.
•	TR Band m

å ikke bruges i M
R-felter.

FO
R

H
O

LD
SR

EG
LER

	FORSIGTIG: Føderal lovgivning (USA) begræ
nser denne enhed til salg af eller på 

bestilling af en læ
ge.

•	TR Band Inflator m
å ikke bruges til andre form

ål end til at puste TR Band op. Det er ikke 
designet til andet form

ål.
•	TR Band kan kun pustes op ved brug af TR Band Inflator, der m

edfølger i sæ
ttet. Hvis der 

anvendes andre apparater, kan m
an ikke opnå tilstræ

kkelig luftkom
pression.

•	Brug kun luft til oppustning. Brug ikke andre stoffer til oppustning. 
•	Afhæ

ngigt af patientens tilstand og graden af ballontryk kan der opstå bivirkninger, 
herunder arteriel okklusion, hypoderm

isk hæ
m

atom, blødning, sm
erte eller følelsesløshed. 

Kontroller hæ
m

ostasens udvikling og tilpas lufttrykket til denne.
•	Når m

an forbinder TR Band Inflator, der m
edfølger i sæ

ttet, til TR Band, skal stem
plet 

forblive på plads. Udløsning af stem
plet kan m

edføre, at luften træ
nger ud af TR Band. 

M
anglende luftkom

pression kan m
edføre blødning.

•	Tryk ikke for m
eget på spidsen på TR Band Inflator. Det kan m

edføre, at spidsen 
beskadiges.

•	Hvis inflatorspidsen går i stykker, m
ens den er forbundet m

ed TR Band, kan det m
edføre 

luftlæ
kage og blødning.

•	Dette produkt er steriliseret m
ed ethylenoxidgas. Kun til engangsbrug. M

å ikke genbruges. 
M

å ikke resteriliseres. M
å ikke genanvendes. Genanvendelse kan kom

prom
ittere udstyrets 

sterilitet, biokom
pabilitet og funktionelle integritet.

•	Under brug skal m
an undgå eksternt tryk på udstyret, som kan m

edføre skade.
•	Væ

r opm
æ

rksom på at undgå, at frem
m

edlegem
er træ

nger ind i lufttilførselsporten, når der 
tilføres luft. Luften kan sive ud.

•	Ophør m
ed brug og behandl øjeblikkeligt, hvis der er kløe eller rødm

en på huden.
•	Ved m

eget lave tem
peraturer er der m

ulighed for skader på grund af aftagende m
odstand 

m
od chok.

•	Væ
r opm

æ
rksom på ikke at beskadige TR Band m

ed nåle, sakse eller andre skarpe 
instrum

enter. Det kan m
edføre luftlæ

kage og blødning.
•	Brug ikke dette udstyr, hvis enhedens em

ballage eller produktet er beskadiget eller 
tilsm

udset.
•	Udstyret bør bruges um

iddelbart efter åbning af em
ballagen og bortskaffes sikkert og 

korrekt efter brug. 
•	Væ

r opm
æ

rksom på at forebygge infektion under behandling.
•	Undgå, at udstyret udsæ

ttes for vand, direkte sollys, ekstrem
e tem

peraturer eller høj 
fugtighed under opbevaring.

®

B
R

U
G

SA
N

VISN
IN

G
1.	Efter behandlingen træ

kkes katetret 2-3 cm ud (Fig. 1).
2.	Placer den grønne m

arkering, som findes m
idt på kom

pressionsballonen (stor), 1-2 m
m 

proksim
alt i forhold til punkturstedet og fiksér rem

m
en på håndleddet m

ed den indstillelige 
fastgørelse (Fig. 2).

FO
RSIG

TIG
•	Udstyret skal placeres forskelligt, alt efter om det anvendes på venstre eller højre 

håndled. Når udstyret sæ
ttes op, bør m

an væ
re opm

æ
rksom på, at retningen på 

håndfladesym
bolet under Terum

o-logoet på støttepladen m
atcher patientens håndflade. 

(Fig. 2).
•	Kontroller, at fastgørelsen er stabil og ikke sidder skæ

vt.
Bem

æ
rk: Brug af pulsoxim

eter anbefales på pegefinger eller tom
m

elfinger for at 
dokum

entere en passende kurveform.
3.	For at oppuste kom

pressionsballonen tilføres en passende m
æ

ngde luft ved hjæ
lp af TR 

Band Inflator, som m
edfølger i sæ

ttet (Fig. 3).
Nom

inel luftm
æ

ngde til tilførsel: 13 m
l.

M
aksim

al luftm
æ

ngde til tilførsel: 18 m
l.

ADVARSEL
 Inden tilførsel skal du bekræ

fte, at du tilfører luft i den slange, 
der er m

arkeret m
ed dette m

æ
rke,  

, og at du ikke tilfører luft 
gennem

 andre porte.
4.	Fjern katetret og bekræ

ft, at der ikke er nogen blødning fra punkturstedet (Fig. 4). Hvis 
der observeres blødning, skal der tilføres m

ere luft (ikke m
ere end 18 m

l i alt), indtil den 
ophører.

Bem
æ

rk: M
ed m

anuel okklusion af arteria ulnaris indikerer ophøret af oxim
etrets 

kurveform kom
plet kom

pression af arteria radialis.  Hvis der ikke er noget 
pletysm

ografisk signal, fjernes 1-2 m
l fra kom

pressionsblæ
ren, m

ens hæ
m

ostase 
opretholdes og arteria ulnaris okkluderes m

anuelt, indtil der observeres et pulsatilt 
pletysm

ografisk signal. Der observeres et signal fra pulsoxim
etret, hvis frilæ

ggelse 
af arteria radialis er opnået.

5.	Kontroller hæ
m

ostasens udvikling og tilpas lufttrykket i ballonen ved hjæ
lp af TR Band 

Inflator tilsvarende (Fig. 5).
FO

RSIG
TIG

	Blødning kan opstå, hvis den indstillelige fastgørelse falder af under 
kom

pression. Afhæ
ngigt af størrelsen af patientens håndled og 

m
åden udstyret er sat op på, kan den indstillelige fastgørelse falde 

af. Kontroller, at fastgørelsen er fastgjort korrekt for at m
inim

ere 
risikoen for at tabe og tab af påført kom

pression, som kan føre til 
blødning.

6.	Kontroller, at blødningen er ophørt, inden den fjernes.

*M
æ

ngden af tilført luft og kom
pressionstiden kan variere i henhold til patientens tilstand, 

heparinm
æ

ngden og punkturstedets størrelse. Kontroller punkturstedet og juster i henhold til 
dette.
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NORSK / NORW
EGIAN

TM
K

om
prim

eringsenhet for radial arterie

B
R

U
KSO

M
R

Å
D

ER
 

TR Band® er en kom
prim

eringsenhet som er angitt for å bruke kom
prim

ering for å oppnå 
hem

ostase, samtidig som brukeren kan opprettholde åpenheten av den radiale arterien etter 
en transradial prosedyre (åpen hem

ostase).
A

DVA
R

SLER
•	Ikke injiser luft i noen annen port enn luftinjeksjonsporten på denne enheten. Dette kan 

forårsake arteriell eller venøs em
bolisering.

•	Ikke injiser m
er enn 18 m

l luft. Det er en risiko for å skade enheten hvis dette volum
et 

overskrides.
•	Ikke bløtlegg eller tørk m

ed m
idler som inneholder organiske løsem

idler. Slike m
idler kan 

forårsake skade på TR Band.
•	Pasienten m

å ikke etterlates uten tilsyn m
ens TR Band er i bruk.

•	Ikke bruk TR Band i M
R-felt.

FO
R

H
O

LD
SR

EG
LER

	OBS: Føderal lov (USA) begrenser denne enheten til salg av eller etter en ordre 
fra lege.

•	TR Band-pum
pen m

å ikke brukes til andre form
ål enn til å blåse opp TR Band. Den er ikke 

designet for andre form
ål.

•	TR Band kan bare blåses opp ved å bruke TR Band-pum
pen som følger m

ed i settet. Hvis 
andre enheter brukes, kan ikke tilstrekkelig luftkom

presjon oppnås.
•	Bruk kun luft til å blåse opp. Ikke bruk andre m

edier til å blåse opp. 
•	Avhengig av pasientens tilstand og graden av ballongtrykk, kan det oppstå en bivirkning 

inkludert arterie okklusjon, hypoderm
isk hem

atom, blødning, sm
erte eller num

m
enhet. 

Kontroller frem
driften til hem

ostase og juster lufttrykket deretter.
•	Når du kobler TR Band-luftpum

pen som følger m
ed i settet til TR Band, m

å du holde 
stem

pelet på plass. Frigjøring av stem
pelet vil føre til at luften slipper ut fra TR Band. Tap 

av luftkom
presjon kan forårsake blødning.

•	Ikke legg for mye press på tuppen av TR Band-pum
pen; Dette kan føre til skade på spissen.

Hvis luftpum
pens spiss skades m

ens den er koblet til TR Band, kan det føre til luftlekkasje 
og blødning.

•	Dette produktet er sterilisert av etylenoksidgass. Kun til engangsbruk. M
å ikke brukes om 

igjen. Skal ikke resteriliseres. M
å ikke steriliseres på nytt. Resterilisering kan kom

prom
ittere 

enhetens sterilitet, biokom
patibilitet og funksjonelle integritet.

•	Under bruk m
å du passe på å ikke påføre eksternt trykk på enheten som kan forårsake 

skade.
•	Væ

r forsiktig så ingen frem
m

edlegem
er kom

m
er inn i luftinjeksjonsporten når du injiserer 

luft. Luften kan lekke ut.
•	Hvis det oppstår kløe eller rødhet i huden m

ens du kom
prim

erer, m
å du avslutte bruken og 

behandle på riktig m
åte.

•	Ved ekstremt lav tem
peratur er det m

ulighet for skade på grunn av reduksjon i m
otstand 

m
ot slag.

•	Pass på at du ikke skader TR Band m
ed nål, saks og annet skarpt instrum

ent. Dette kan 
føre til luftlekkasje og blødning.

•	Ikke bruk denne enheten hvis enhetspakken eller produktet er skadet eller skittent.
•	Apparatet skal brukes um

iddelbart etter at pakningen er åpnet og avhendet på en sikker og 
forsvarlig m

åte etter bruk. 
•	Det bør utvises forsiktighet for å forhindre infeksjon under m

anipulering.
•	Unngå eksponering for vann, direkte sollys, ekstrem tem

peratur eller høy luftfuktighet under 
lagring.

®

B
R

U
KSA

N
VISN

IN
G

1.	Etter prosedyren trekker du hylsen ut m
ed 2-3 cm (fig. 1).

2.	Juster den grønne m
arkøren, som er plassert på m

idten av kom
presjonsballongen (stor), 

1-2 m
m proksim

alt til punkteringsstedet og fest beltet på håndleddet m
ed det justerbare 

festeanslaget (fig. 2).
FO

RHO
LDSREG

LER
•	Denne enheten m

å plasseres forskjellig når den brukes på venstre eller høyre håndledd. 
Når du fester enheten, m

å du sørge for at retningen på håndflatesym
bolet under Terum

o-
logoen på støtteplaten sam

svarer m
ed pasientens håndflate. (Fig. 2).

•	Pass på at festet er stabilt og ikke skråstilt.
M

erk: Bruk av pulsoksym
eter foreslås på pekefingeren eller tom

m
elen for å registrere en 

tilstrekkelig bølgeform.
3.	For å blåse opp kom

presjonsballongen, injiser riktig luftvolum ved hjelp av TR-
båndpum

pen, som er inkludert i settet (fig. 3).
Nom

inelt luftinjeksjonsvolum: 13 m
l.

M
aksim

alt luftinjeksjonsvolum: 18 m
l.

ADVARSEL
Prior til injeksjon, m

å du bekrefte at du injiserer gjennom
 røret 

m
erket m

ed dette m
erket  

 og ikke injiserer luft gjennom
 

noen annen port.
4.	Fjern hylsen og bekreft at det ikke er blødning fra punkteringsstedet (fig. 4). Hvis blødning 

observeres, injiser m
er luft (ikke over totalt 18 m

l) til den stopper.
M

erk: M
ens du m

anuelt okkluderer ulnararterien, indikerer opphør av 
oksym

etribølgeform
en fullstendig kom

presjon av radialarterien.  Hvis 
plethysm

ografisk signal er fravæ
rende, fjern 1-2 m

l fra kom
presjonsblæ

ren m
ens 

du opprettholder hem
ostase og m

anuelt okkluderer ulnararterien til et pulsatile 
plethysm

ografisk signal observeres. Et pulsatile oksym
etersignal vil bli observert 

hvis radial arterie åpenhet er oppnådd.
5.	Kontroller frem

driften til hem
ostase og juster lufttrykket på ballongen m

ed TR-
båndpum

pen tilsvarende (fig. 5).
FO

RSIKTIG
	Blødning kan oppstå hvis det justerbare festeanslaget kom

m
er av 

under kom
presjon. Avhengig av pasientens håndleddsstørrelse og 

m
åten enheten påføres på, kan det justerbare festeanordningen 

løsne. Sørg for at festet er riktig festet for å m
inim

ere risikoen for tap 
og tap av påført trykk som kan forårsake blødning.

6.	Før du fjerner, m
å du bekrefte at blødningen har stoppet.

*Luftinjeksjonsvolum
et og kom

presjonstiden kan variere i henhold til pasientens tilstand, 
heparinvolum

et og størrelsen på punkteringsstedet. Kontroller punkteringsstedet og juster 
deretter.
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SUOMI / FINNISH
TM

Värttinävaltim
on puristuslaite

K
ÄYTTÖ

A
IH

E
 

TR Band® on puristuslaite, joka on tarkoitettu hem
ostaasin aikaansaam

iseen puristuksen 
avulla niin, että käyttäjä voi säilyttää värttinävaltim

on avoim
uuden transradiaalisen 

toim
enpiteen jälkeen (avohem

ostaasi; patenttihem
ostaasi).

VA
R

O
ITU

KSET
•	Älä injektoi ilm

aa m
ihinkään m

uuhun porttiin kuin täm
än laitteen ilm

alle tarkoitettuun 
injektioporttiin. Se voi aiheuttaa valtim

o- tai laskim
overitulpan.

•	Älä injektoi enem
pää kuin 18 m

l ilm
aa. Laite voi vaurioitua, jos täm

ä tilavuus ylitetään.
•	Älä liota tai pyyhi orgaanisia liuottim

ia sisältävillä aineilla. Ne voivat vahingoittaa TR Band 
-laitetta.

•	Potilasta ei saa jättää valvom
atta TR Band -laitteen käytön aikana.

•	Älä käytä TR Band -laitetta M
RI-alueella.

VA
R

O
TO

IM
ET

	VAROITUS: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa täm
än laitteen myynnin 

lääkärin toim
esta tai lääkärin m

ääräyksestä.
•	Älä käytä TR Band -laiteen täyttöjärjestelm

ää m
uihin tarkoituksiin kuin TR Band -laitteen 

täyttäm
iseen. Sitä ei ole suunniteltu m

uihin tarkoituksiin.
•	TR Band -laite voidaan täyttää vain käyttäm

ällä laitteiston yhteydessä toim
itettua TR Band 

-täyttölaitetta. Riittävää ilm
anpainepuristusta ei voida saavuttaa m

uita laitteita käyttäm
ällä.

•	Vain ilm
atäyttökäyttöön. Älä käytä m

uita välineitä täyttäm
iseen. 

•	Potilaan tilasta ja ilm
atäyttöpaineesta riippuen voi ilm

etä haittavaikutuksia, kuten valtim
on 

tukkeutum
inen, ihonalainen hem

atoom
a, verenvuoto, kipu tai tunnottom

uus. Pidä 
hem

ostaasin edistym
istä silm

ällä ja säädä ilm
anpainetta sen perusteella.

•	Kun liität laitteiston m
ukana tulevan TR Band -täyttölaitteen TR Band -laitteeseen, pidä 

m
äntä paikallaan. M

ännän vapauttam
inen saa ilm

aa poistum
aan TR Band -laitteesta. 

Ilm
anpaineen putoam

inen voi aiheuttaa verenvuotoa.
•	Älä paina TR Band -täyttölaitteen kärkeä liikaa; kärki voi vaurioitua. Jos täyttölaitteen kärki 

rikkoutuu sen ollessa kytkettynä TR Band -laitteeseen, seurauksena voi olla ilm
avuoto ja 

siitä aiheutuva verenvuoto.
•	Täm

ä tuote on steriloitu etyleenioksidikaasulla. Ainoastaan kertakäyttöön. Ei saa käyttää 
uudelleen Ei saa steriloida uudelleen Ei saa uudelleenkäsitellä. Uudelleenkäsittely voi 
vaarantaa laitteen steriiliyden, biologisen yhteensopivuuden ja toim

innallisen eheyden.
•	Käytön aikana on varottava, ettei laitetta paineta ulkoisesti, sillä se voi vaurioitua.
•	Varo, ettei ilm

alle tarkoitettuun injektioporttiin pääse vieraita hiukkasia ilm
ainjektoinnin 

yhteydessä. Seurauksena voi olla ilm
avuoto.

•	Jos kom
pression yhteydessä esiintyy ihon kutinaa tai punoitusta, laitteen käyttö on 

lopetettava ja oireet on hoidettava asianm
ukaisesti.

•	Laite voi vaurioitua erittäin alhaisessa läm
pötilassa, koska sen iskunkestävyys vähenee.

•	Varo vahingoittam
asta TR Band -laitetta neulalla, saksilla tai m

uilla terävillä välineillä. Täm
ä 

voi aiheuttaa ilm
avuodon ja siitä aiheutuvan verenvuodon.

•	Älä käytä tätä laitetta, jos yksikköpakkaus tai tuote on vaurioitunut tai likainen.
•	Laitetta tulee käyttää heti pakkauksen avaam

isen jälkeen ja se on hävittevä turvallisesti ja 
asianm

ukaisesti käytön jälkeen. 
•	Infektioiden estäm

isestä m
anipuloinnin aikana on noudatettava huolellisuutta.

•	Vältä altistam
ista vedelle, suoralle auringonvalolle, äärim

m
äisille läm

pötiloille tai 
kosteudelle varastoinnin aikana.

®

K
ÄYTTÖ

O
H

JEET
1.	Vedä asetinta ulospäin 2-3 cm toim

enpiteen jälkeen (kuva 1).
2.	Kohdista puristusilm

apallon (suuri) keskellä oleva vihreä m
erkki 1-2 m

m etäisyydelle 
pistoskohdasta, ja kiinnitä hihna ranteeseen säädettävällä kiinnikkeellä (kuva 2).

VARO
ITUKSET 

•	Täm
ä laite on sijoitettava eri tavalla, kun sitä käytetään vasem

m
assa vs. oikeassa 

ranteessa. Kun kiinnität laitetta, varm
ista, että tukilevyn Terum

o-logon alla oleva 
käm

m
enm

erkin suunta vastaa potilaan käm
m

entä. (Kuva 2.)
•	Varm

ista, että kiinnitin on vakaa, eikä vinossa.
Huom.: Pulssioksim

etrin käyttöä suositellaan etusorm
essa tai peukalossa riittävän 

aaltom
uodon tallentam

iseksi.
3.	Täytä ilm

apallo injektoim
alla siihen sopiva m

äärä ilm
aa käyttäm

ällä pakkauksessa 
toim

itettua TR Band -täyttölaitetta (kuva 3).
Nim

ellinen ilm
an injektointitilavuus: 13 m

l.
Ilm

an enim
m

äisinjektointitilavuus: 18 m
l.

VARO
ITUS

	Varm
ista ennen injektiota, että pistät tällä m

erkillä m
erkityn 

putken läpi;  
 älä injektoi ilm

aa m
inkään m

uun portin kautta.
4.	Irrota asetin ja varm

ista, ettei pistokohdasta vuoda verta (kuva 4). M
ikäli havaitaan 

verenvuotoa, injektoi enem
m

än ilm
aa (yhteensä enintään 18 m

l), kunnes vuoto pysähtyy.
Huom.: Sam

alla kun ulnaarinen valtim
o suljetaan m

anuaalisesti, oksim
etrian 

aaltom
uodon loppum

inen indikoi värttinävaltim
on täydellistä puristum

ista.  Jos 
pletysm

ografinen signaali puuttuu, poista 1-2 m
l puristusrakosta pitäen hem

ostaasi 
yllä, ja sulje ulnaarinen valtim

on m
anuaalisesti, kunnes sykkivä pletysm

ografinen 
signaali on havaittavissa. Sykkivä oksim

etrisignaali on havaittavissa, m
ikäli on 

saavutettu värttinävaltim
on avoim

uus.
5.	Tarkista hem

ostaasin etenem
inen ja säädä ilm

apallon paine TR Band -täyttölaitteella (kuva 
5).

VARO
ITUS

	Verenvuotoa voi ilm
etä, m

ikäli säädettävä kiinnike irtoaa 
kom

pression aikana. Säädettävä kiinnike voi irrota potilaan ranteen 
koosta ja laitteen käyttötavasta riippuen. Varm

ista, että kiinnitin on 
kiinnitetty paikalleen huolellisesti painehäviön m

inim
oim

iseksi ja siitä 
aiheutuvan verenvuodon estäm

iseksi.
6.	Varm

ista, että verenvuoto on pysähtynyt ennen irrottam
ista.

*Ilm
ainjektion tilavuus ja puristusaika voivat vaihdella potilaan tilan, hepariinitilavuuden ja 

pistokohdan koon m
ukaan. Tarkista pistokohta ja säädä sen m

ukaan.
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•	Μ
η χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν η συσκευασία της μονάδας ή το προϊόν έχει 

υποστεί ζημιά ή φέρει ακαθαρσίες.
•	Η συσκευή θα πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασίας και 

να απορρίπτεται με ασφάλεια και με την κατάλληλη διαδικασία μετά τη χρήση. 
•	Κατά τον χειρισμό, χρειάζεται προσοχή για την αποφυγή μολύνσεων.
•	Αποφύγετε την έκθεση σε νερό, σε άμεσο ηλιακό φως, σε ακραίες θερμοκρασίες ή σε 

υψηλά ποσοστά υγρασίας κατά τη φύλαξη.
Ο

Δ
Η

ΓΙΕΣ ΧΡΗ
ΣΗ

Σ
1.	Μ

ετά την επέμβαση, αποσύρετε το θηκάρι κατά 2–3 cm (Εικ. 1).
2.	Ευθυγραμμίστε τον πράσινο δείκτη, που βρίσκεται στο κέντρο του μπαλονιού συμπίεσης 

(μεγάλο μπαλόνι), 1–2 m
m εγγύς προς το σημείο παρακέντησης, και στερεώστε τον 

ιμάντα στον καρπό με το ρυθμιζόμενο κούμπωμα (Εικ. 2).
ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΠΡΟ

ΣΟ
ΧΗΣ 

•	Αυτή η συσκευή πρέπει να τοποθετείται διαφορετικά ανάλογα με τη χρήση του 
στον αριστερό ή στον δεξιό καρπό. Ό

ταν τοποθετείτε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι 
ο προσανατολισμός του συμβόλου παλάμης κάτω από το λογότυπο Terum

o που 
βρίσκεται στην πλάκα υποστήριξης αντιστοιχεί σε αυτόν της παλάμης του ασθενούς. 
(Εικ. 2).

•	Βεβαιωθείτε ότι το κούμπωμα είναι σταθερό και δεν είναι τοποθετημένο λοξά.
Σημείωση: Προτείνεται η χρήση παλμικού οξυμέτρου στον δείκτη ή στον αντίχειρα ώστε 
να γίνεται καταγραφή επαρκούς κυματομορφής.

3.	Για να φουσκώσετε το μπαλόνι συμπίεσης, διενεργήστε έγχυση του κατάλληλου όγκου 
αέρα χρησιμοποιώντας τη διάταξη φουσκώματος TR Band, η οποία περιλαμβάνεται στο 
κιτ (3). 
Ονομαστικός όγκος έγχυσης αέρα: 13m

L. 
Μ

έγιστος όγκος έγχυσης αέρα: 18m
L.

ΠΡΟ
ΕΙΔΟ

ΠΟ
ΙΗΣΗ

	Πριν από την έγχυση, βεβαιω
θείτε ότι πραγματοποιείτε την 

έγχυση μέσω του σω
ληνίσκου που φέρει αυτήν την ένδειξη 

 
και ότι δεν εγχέετε αέρα μέσω καμίας άλλης θύρας.

4.	Αφαιρέστε το θηκάρι και επιβεβαιώστε ότι δεν παρατηρείται αιμορραγία από το σημείο 
της παρακέντησης (Εικ. 4). Εάν παρατηρήσετε αιμορραγία, εγχύστε περισσότερο αέρα 
(χωρίς να υπερβείτε συνολικά τα 18 m

L) έως ότου σταματήσει η αιμορραγία.
Σημείωση: Η διακοπή της κυματομορφής στο οξύμετρο, ενόσω αποφράσσετε με το 
χέρι την ωλένια αρτηρία, υποδεικνύει την πλήρη συμπίεση της κερκιδικής αρτηρίας.  
Εάν δεν υπάρχει πληθυσμογραφικό σήμα, αφαιρέστε 1–2 m

L από το μπαλόνι 
συμπίεσης με παράλληλη διατήρηση της αιμόστασης και αποφράξτε με το χέρι 
την ωλένια αρτηρία έως ότου εμφανιστεί παλμικό πληθυσμογραφικό σήμα. Εάν η 
βατότητα της κερκιδικής αρτηρίας έχει επιτευχθεί, θα εμφανιστεί παλμικό σήμα στο 
οξύμετρο.

5.	Ελέγξτε την πρόοδο της αιμόστασης και προσαρμόστε ανάλογα την πίεση του αέρα στο 
μπαλόνι, χρησιμοποιώντας τη σύριγγα διόγκωσης του TR Band (Εικ. 5).

ΠΡΟ
ΣΟ

ΧΗ
	Εάν το ρυθμιζόμενο κούμπωμα ανοίξει κατά τη διάρκεια της 

συμπίεσης, μπορεί να προκύψει αιμορραγία. Ανάλογα με το 
μέγεθος του καρπού του ασθενούς και τον τρόπο με τον οποίο είναι 
τοποθετημένη η συσκευή, υπάρχει περίπτωση το ρυθμιζόμενο 
κούμπωμα να ανοίξει. Βεβαιωθείτε ότι το κούμπωμα είναι σωστά 
στερεωμένο, ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος να χαλαρώσει 
και να χαθεί η πίεση που ασκείται, κάτι που μπορεί να προκαλέσει 
αιμορραγία.

6.	Πριν από την αφαίρεση, βεβαιωθείτε ότι η αιμορραγία έχει σταματήσει.

*Ο όγκος έγχυσης αέρα και ο χρόνος συμπίεσης μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με την 
κατάσταση του ασθενούς, τον όγκο της ηπαρίνης που έχει χορηγηθεί και το μέγεθος του 
σημείου της παρακέντησης. Ελέγξτε το σημείο της παρακέντησης και προσαρμόστε ανάλογα.

ΕΛΛΗΝΙΚA / GREEK
TM

Συσ
κευή σ

υμπ
ίεσ

ης TR
 B

and®
 για κερκιδική αρτηρία

ΕΝ
Δ

ΕΙΞΗ ΧΡΗ
ΣΗ

Σ
 

Το TR Band® είναι μια συσκευή συμπίεσης που ενδείκνυται για την εφαρμογή συμπίεσης 
προκειμένου να επιτευχθεί αιμόσταση, επιτρέποντας παράλληλα στον χρήστη να διατηρεί 
τη βατότητα της κερκιδικής αρτηρίας μετά από κάποια διακερκιδική επέμβαση (αιμόσταση 
με διατήρηση της βατότητας).

Π
ΡΟ

ΕΙΔΟ
Π

Ο
ΙΗ

ΣΕΙΣ
•	Μ

ην εγχέετε αέρα σε καμία θύρα εκτός από τη θύρα έγχυσης αέρα αυτής της συσκευής. 
Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να προκαλέσει αρτηριακή ή φλεβική εμβολή.

•	Μ
ην εγχέετε περισσότερα από 18 m

L αέρα. Σε περίπτωση υπέρβασης αυτού του όγκου, 
υπάρχει πιθανότητα πρόκλησης ζημιάς στη συσκευή.

•	Μ
ην εμβαπτίζετε και μην σκουπίζετε με παράγοντες που περιέχουν οργανικούς διαλύτες. 

Αυτοί οι παράγοντες θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στο TR Band.
•	Ο ασθενής δεν θα πρέπει να παραμένει χωρίς επίβλεψη ενόσω χρησιμοποιείται το TR 

Band.
•	Μ

η χρησιμοποιείτε το TR Band εντός μαγνητικού πεδίου M
RI.

Π
ΡΟ

Φ
ΥΛ

Α
ΞΕΙΣ

	ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία (Η.Π.Α.) περιορίζει την πώληση αυτής 
της συσκευής από ιατρό ή κατόπιν εντολής αυτού.

•	Μ
η χρησιμοποιείτε τη σύριγγα διόγκωσης του TR Band για κανέναν άλλο σκοπό παρά 

μόνον για τη διόγκωση του TR Band. Δεν είναι σχεδιασμένη για κανέναν άλλο σκοπό.
•	Η διόγκωση του TR Band μπορεί να γίνει μόνο με χρήση της σύριγγας διόγκωσης του TR 

Band που περιλαμβάνεται στο κιτ. Εάν χρησιμοποιηθούν άλλες συσκευές, δεν μπορεί να 
επιτευχθεί επαρκής συμπίεση του αέρα.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο αέρα για τη διόγκωση. Μ
η χρησιμοποιείτε άλλα μέσα για τη 

διόγκωση. 
•	Ανάλογα με την κατάσταση του ασθενούς και τον βαθμό πίεσης του μπαλονιού, θα 

μπορούσε να προκύψει κάποιο ανεπιθύμητο συμβάν, όπως απόφραξη της αρτηρίας, 
υποδερμικό αιμάτωμα, αιμορραγία, πόνος ή αιμωδία. Ελέγχετε την πρόοδο της 
αιμόστασης και προσαρμόζετε ανάλογα την πίεση του αέρα.

•	Ό
ταν συνδέετε στο TR Band τη σύριγγα διόγκωσης του TR Band που περιλαμβάνεται στο 

κιτ, διατηρείτε το έμβολο στη θέση του. Τυχόν απελευθέρωση του εμβόλου θα προκαλέσει 
την έξοδο του αέρα από το TR Band. Η απώλεια της συμπίεσης του αέρα μπορεί να 
προκαλέσει αιμορραγία.

•	Μ
ην ασκείτε υπερβολική πίεση στο ρύγχος της σύριγγας διόγκωσης του TR Band, 

καθώς αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά στο ρύγχος. Εάν το ρύγχος της σύριγγας 
διόγκωσης σπάσει ενόσω η σύριγγα είναι συνδεδεμένη με το TR Band, αυτό θα 
μπορούσε να προκαλέσει διαφυγή αέρα και αιμορραγία.

•	Αυτό το προϊόν έχει αποστειρωθεί με αέριο αιθυλενοξείδιο. Μ
όνο για μία χρήση. Μ

ην 
επαναχρησιμοποιείτε. Μ

ην επαναποστειρώνετε. Μ
ην υποβάλλετε σε επανεπεξεργασία. 

Η επανεπεξεργασία μπορεί να διακυβεύσει τη στειρότητα, τη βιοσυμβατότητα και τη 
λειτουργική ακεραιότητα της συσκευής.

•	Κατά τη διάρκεια της χρήσης, φροντίστε να μην ασκείτε στη συσκευή εξωτερική πίεση 
που θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά.

•	Κατά την έγχυση αέρα, προσέχετε να μην εισέλθουν ξένα σωματίδια στη θύρα έγχυσης 
αέρα. Θα μπορούσε να προκληθεί διαφυγή αέρα.

•	Εάν κατά τη διάρκεια της συμπίεσης παρουσιαστεί κνησμός ή ερυθρότητα του δέρματος, 
διακόψτε τη χρήση και αντιμετωπίστε κατάλληλα.

•	Σε εξαιρετικά χαμηλή θερμοκρασία, υπάρχει πιθανότητα ζημιάς λόγω μείωσης της 
ανθεκτικότητας στη μηχανική καταπόνηση.

•	Φροντίστε να μην προκαλέσετε ζημιά στο TR Band με βελόνες, ψαλίδια ή άλλα αιχμηρά 
εργαλεία. Κάτι τέτοιο θα μπορούσε να προκαλέσει διαφυγή αέρα και αιμορραγία.

®
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РУССКИЙ / RUSSIAN
TM

Устройство для гем
остаза лучевой артерии

П
О

КА
ЗА

Н
И

Я Д
ЛЯ П

РИ
М

ЕН
ЕН

И
Я

TR Band® —
 это компрессионное устройство, которое обеспечивает сжатие лучевой 

артерии, помогает остановить артериальное кровотечение и сохранить проходимость 
артерии после процедуры трансрадиального доступа (гемостаз с сохранением 
проходимости).

П
РЕД

УП
РЕЖ

Д
ЕН

И
Я

•	Не подавайте воздух в какие-либо порты, кроме порта для подачи воздуха данного 
устройства. Это может вызвать артериальную или венозную эмболию.

•	Не подавайте более 18 мл воздуха. Чрезмерная подача воздуха может повредить 
устройство.

•	Не окунайте устройство и не протирайте его средствами, содержащ
ими 

органические растворители. Подобные вещ
ества могут повредить TR Band.

•	Не оставляйте пациента без присмотра во время использования устройства TR 
Band

•	Не используйте TR Band в зонах действия магнитных полей М
РТ.

П
РЕДО

С
ТЕРЕЖ

ЕН
И

	ПРЕДОСТЕРЕЖ
ЕНИЕ: Федеральный закон (СШ

А) разрешает продажу 
данного устройства только врачом или по назначению врача.

•	Не используйте насос TR Band для каких-либо целей, кроме подачи воздуха в TR 
Band. Он не предназначен для других целей.

•	TR Band можно наполнять воздухом только с помощ
ью насоса TR Band Inflator, 

который входит в комплект. При использовании других устройств невозможно 
получить надлежащ

ую компрессию воздуха.
•	Используйте для наполнения устройства только воздух. Не используйте для 

наполнения устройства другие среды. 
•	В зависимости от состояния пациента и степени давления в баллоне у пациента 

могут возникнуть нежелательные явления, такие как окклюзия артерии, подкожная 
гематома, кровотечение, боль или онемение. Проверьте состояние гемостаза и 
отрегулируйте давление воздуха соответствующ

им образом.
•	Подключая насос TR Band (в комплекте) к устройству TR Band, следите, чтобы 

поршень был неподвижен. Если вы отпустите поршень, это приведёт к утечке 
воздуха из TR Band. Потеря давления воздуха может привести к кровотечению.

•	Не давите слишком сильно на наконечник насоса TR Band Inflator; это может 
привести к повреждению наконечника.

•	Если наконечник насоса сломается при подключении к TR Band, это может привести 
к утечке воздуха и кровотечению.

•	Данный продукт был стерилизован газообразным оксидом этилена. Только для 
одноразового использования. Не использовать повторно. Не стерилизовать 
повторно. Не обрабатывать повторно. Повторная обработка может нарушить 
стерильность, биосовместимость и функциональную целостность устройства.

•	Используя устройство, будьте осторожны, чтобы не давить на него снаружи, 
поскольку это может его повредить.

•	Будьте осторожны, чтобы при нагнетании воздуха во впускное отверстие не попали 
посторонние частицы. М

ожет произойти утечка воздуха.
•	Если во время компрессии у пациента появится зуд или покраснение кожи, 

прекратите использование устройства и соответствующ
им образом обработайте 

место прокола.
•	При воздействии на устройство крайне низких температур сущ

ествует вероятность 
повреждения устройства из-за того, что его устойчивость к ударам в таких условиях 
будет снижена.

•	Соблюдайте осторожность, чтобы не повредить TR Band иглой, ножницами или 

другим острым инструментом. Это может привести к утечке воздуха и кровотечению.
•	Не используйте устройство, если упаковка или продукт повреждены или загрязнены.
•	Устройство следует использовать сразу же после вскрытия упаковки и 

утилизировать после использования надлежащ
им образом. 

•	Соблюдайте осторожность, чтобы не допустить инф
ицирования прокола при 

проведении процедуры.
•	Во время хранения устройство следует оберегать от воздействия воды, прямых 

солнечных лучей, экстремальных температур или высокой влажности.
•	И

Н
С

ТРУКЦ
И
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РИ
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ЕН
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1.	После процедуры извлеките интродьюсер на 2-3 см (рис. 1).
2.	Установите зелёную метку, которая находится по центру компрессионного баллона 

(большего), на расстоянии 1–2 мм от места прокола и заф
иксируйте ремень на 

запястье пациента при помощ
и регулируемой застёжки (рис. 2). 

ПРЕДО
СТЕРЕЖ

ЕНИЕ
•	Устройство должно располагаться по-разному при использовании на левом или 

правом запястье. Закрепляя устройство, убедитесь, что ориентация символа 
«ладонь» под логотипом «Terum

o» на пластине-держателе соответствует 
положению ладони пациента. (Рис. 2).

•	бедитесь, что застёжка закреплена неподвижно и не сместилась в сторону.
Примечание: Рекомендуется установить пульсоксиметр на указательный или 
большой палец пациента, чтобы ф

иксировать соответствующ
ую ф

орму волны.
3.	Чтобы надуть компрессионный баллон, закачайте в него соответствующ

ий объём 
воздуха с помощ

ью насоса TR Band Inflator, который входит в комплект (рис. 3).
Номинальный объём подаваемого воздуха: 13 мл.
М

аксимальный объём подаваемого воздуха: 18 мл.
ПРЕДУПРЕЖ

ДЕНИЕ
		

Перед тем, как приступить к подаче воздуха, 
убедитесь, что вы

 используете для этого трубку со 
следую

щ
ей отметкой  

,   и что вы
 не подаёте воздух 

через какой-либо другой порт.
4.	Извлеките интродьюсер и убедитесь, что в месте прокола отсутствует кровотечение 

(рис. 4). Если наблюдается кровотечение, введите больше воздуха (не более 18 
мл), пока кровотечение не прекратится.

Примечание: Если вы вручную пережимаете локтевую артерию, прерывание 
волны оксиметрии указывает на то, что лучевая артерия полностью 
пережата.  Если плетизмограф

ический сигнал отсутствует, удалите 1–2 мл из 
компрессионного баллона, поддерживая гемостаз, и пережимайте локтевую 
артерию вручную, пока не увидите пульсирующ

ий плетизмограф
ический 

сигнал. Сигнал оксиметра станет пульсирующ
им, если проходимость лучевой 

артерии будет восстановлена.
5.	Проверьте состояние гемостаза и соответствующ

им образом отрегулируйте 
давление воздуха в баллоне с помощ

ью TR Band Inflator (рис. 5)..
ПРЕДО

СТЕРЕЖ
ЕНИЕЕсли регулируемая застёжка отстегнётся во время 

компрессии, это может привести к кровотечению. Регулируемая 
застёжка может отстегнуться из-за размера запястья пациента 
и способа наложения устройства. Убедитесь, что застёжка 
закреплена правильно, чтобы свести к минимуму риск падения 
и потери подаваемого давления с последующ

ей угрозой 
кровотечения..

6.	Перед тем, как извлекать устройство убедитесь, что кровотечение прекратилось.

*Объём подаваемого воздуха и время компрессии могут отличаться в зависимости от 
состояния пациента, объёма гепарина и размера прокола. Проверьте место прокола 
и отрегулируйте устройство соответствующ

им образом.

®
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•	Urządzenia należy użyć natychm
iast po otwarciu opakowania, a po użyciu bezpiecznie i 

prawidłowo je zutylizować. 
•	Należy zachować ostrożność, aby zapobiec zakażeniu podczas obsługi urządzenia.
•	Podczas przechowywania należy unikać kontaktu urządzenia z wodą, bezpośrednim 

światłem słonecznym, ekstrem
alną tem

peraturą lub wysoką wilgotnością.
IN

STR
U

KC
JA U

ŻYC
IA

1.	Po zabiegu należy wycofać osłonę o 2–3 cm (rys. 1).
2.	Należy ustawić zielony znacznik, który znajduje się na środku balonu uciskowego (dużego), 

1–2 m
m od m

iejsca wkłucia i zam
ocować pasek na nadgarstku za pom

ocą regulowanego 
zapięcia (rys. 2).

PR
ZESTRO

G
I

•	Urządzenie należy ustawić odpowiednio do wybranego (prawego lub lewego) nadgarstka. 
Podczas m

ocowania urządzenia należy upewnić się, że położenie sym
bolu dłoni poniżej 

logo Terum
o na płytce podporowej jest zgodne z ułożeniem dłoni pacjenta (rys. 2).

•	Należy upewnić się, że zapięcie jest stabilne i nie jest nachylone.
Uwaga: Sugeruje się użycie pulsoksym

etru na palcu wskazującym lub kciuku, aby 
zarejestrować odpowiedni przebieg fali..

3.	Aby napom
pować balon uciskowy, należy wprowadzić odpowiednią ilość powietrza za 

pom
ocą pom

pki do urządzenia TR Band, która znajduje się w zestawie (rys. 3).
Znam

ionowa objętość podawanego powietrza: 13 m
l.

M
aksym

alna objętość podawanego powietrza: 18 m
l.

O
STR

ZEŻENIE
	Przed rozpoczęciem

 pom
powania należy upewnić się, że 

pom
powanie odbywa się przez przewód oznaczony znakiem

  
,Nie wolno też pom

pować powietrza przez żaden inny port.
4.	Usunąć osłonę i upewnić się, że nie m

a krwawienia z m
iejsca wkłucia (rys. 4). Jeśli 

obserwuje się krwawienie, należy dopom
pować powietrze (nie przekraczając łącznia 18 

m
l), aż do ustania krwawienia.

Uwaga: Podczas ręcznego zamykania tętnicy łokciowej ustanie fali oksym
etrycznej 

wskazuje na całkowity ucisk tętnicy prom
ieniowej.  Jeśli sygnał pletyzm

ograficzny 
jest nieobecny, należy usunąć 1–2 m

l powietrza z balonu uciskowego, utrzym
ując 

hem
ostazę, i ręcznie zam

knąć tętnicę łokciową do m
om

entu pojawienia się 
pulsującego sygnału pletyzm

ograficznego. Pulsujący sygnał oksym
etryczny będzie 

m
ożna zaobserwować, jeśli uzyskano drożność tętnicy prom

ieniowej.
5.	Sprawdzić postęp hem

ostazy i odpowiednio dostosować ciśnienie powietrza w balonie za 
pom

ocą pom
pki do urządzenia TR Band (rys. 5).

PR
ZESTRO

G
A

	Jeśli podczas uciskania regulowane zapięcie się odczepi, m
oże 

wystąpić krwawienie. W
 zależności od wielkości nadgarstka 

pacjenta i sposobu zakładania urządzenia, regulowane zapięcie 
m

oże się odczepić. Należy upewnić się, że zapięcie jest prawidłowo 
zam

ocowane, aby zm
inim

alizować ryzyko utraty i spadku 
przyłożonego ciśnienia, co m

oże spowodować krwawienie.
6.	Przed usunięciem urządzenia należy upewnić się, że krwawienie ustało..

*Objętość wstrzykniętego powietrza i czas uciskania m
ogą się różnić w zależności od 

stanu pacjenta, objętości heparyny i wielkości m
iejsca wkłucia. Sprawdzić m

iejsce wkłucia i 
odpowiednio skorygować działania.

POLSKI / POLISH
TM

 ®
U

rządzenie do ucisku tętnicy prom
ieniow

ej 

W
SK

A
ZA

N
IA D

O
 STO

SO
W

A
N

IA
 

TR Band® to urządzenie uciskowe przeznaczone do celów uzyskania hem
ostazy, 

pozwalając jednocześnie użytkownikowi na zachowanie drożności tętnicy prom
ieniowej po 

zabiegu z zastosowaniem dostępu transradialnego (hem
ostaza patentowa).

O
STR

ZEŻEN
IA

•	Nie należy wtłaczać powietrza do innego portu niż port podawania powietrza w tym 
urządzeniu. Takie działanie m

oże spowodować zator tętniczy lub żylny.
•	Nie wolno podawać więcej niż 18 m

l powietrza. W
 przypadku przekroczenia tej objętości 

istnieje m
ożliwość uszkodzenia wyrobu.

•	Nie m
oczyć w środkach zawierających rozpuszczalniki organiczne ani nie przecierać takim

i 
środkam

i. Takie środki m
ogą spowodować uszkodzenie urządzenia TR Band.

•	Pacjent nie powinien pozostawać bez opieki, gdy używane jest urządzenie TR Band.
•	Urządzenia TR Band nie należy używać w polu m

agnetycznym stosowanym do badań 
m

etodą rezonansu m
agnetycznego.

ŚR
O

D
K

I O
STR

O
ŻN

O
ŚC

I
	PRZESTROGA: Zgodnie z prawem federalnym (USA) to urządzenie m

oże być 
sprzedawane wyłącznie przez lekarza lub na jego zlecenie.

•	Nie wolno używać pom
pki do TR Band do innych celów niż do nadm

uchiwania opaski 
urządzenia TR Band. Nie jest ona przeznaczona do innych celów.

•	Opaskę urządzenia TR Band m
ożna napom

pować tylko przy użyciu pom
pki do urządzenia 

TR Band znajdującej się w zestawie. W
 przypadku zastosowania innych urządzeń nie 

m
ożna uzyskać odpowiedniego sprężenia powietrza.

•	Do pom
powania należy używać wyłącznie powietrza. Nie należy używać innych środków 

do napom
powania opaski urządzenia. 

•	W
 zależności od stanu pacjenta i stopnia ucisku balonu m

oże wystąpić zdarzenie 
niepożądane, w tym zam

knięcie tętnicy, krwiak podskórny, krwawienie, ból lub drętwienie. 
Należy sprawdzić postęp hem

ostazy i odpowiednio dostosować ciśnienie powietrza.
•	Podczas podłączania pom

pki do urządzenia TR Band znajdującej się w zestawie z 
urządzeniem TR Band, należy uważać, aby tłok pozostał na m

iejscu. Zwolnienie tłoka 
spowoduje wypchnięcie powietrza z opaski urządzenia TR Band. Rozprężenie powietrza 
m

oże spowodować krwawienie.
•	Nie wolno wywierać nadm

iernego nacisku na końcówkę pom
pki do urządzenia TR Band —

 
m

oże to spowodować uszkodzenie końcówki.
Jeśli końcówka pom

pki zostanie złam
ana, kiedy jest ona połączona z opaską urządzenia 

TR Band, m
oże to spowodować wyciek powietrza i krwawienie.

•	Ten produkt został wysterylizowany za pom
ocą tlenku etylenu. W

yłącznie do 
jednorazowego użytku. Nie używać ponownie. Nie sterylizować ponownie. Nie 
regenerować. Regeneracja m

oże zagrozić sterylności, biokom
patybilności i integralności 

funkcjonalnej wyrobu.
•	Podczas użytkowania wyrobu należy uważać, aby nie wywierać na nie zewnętrznego 

nacisku, które m
ogłoby spowodować jego uszkodzenie.

•	Należy uważać, aby podczas tłoczenia powietrza do portu powietrza nie dostały się do 
niego żadne obce cząstki. M

oże wówczas uciekać powietrze.
•	Jeśli podczas uciskania wystąpi swędzenie lub zaczerwienienie skóry, należy przerwać 

używanie urządzenia i zastosować odpowiednie leczenie.
•	Przy ekstrem

alnie niskiej tem
peraturze istnieje m

ożliwość uszkodzenia z powodu 
zm

niejszenia odporności na wstrząsy.
•	Należy uważać, aby nie uszkodzić opaski urządzenia TR Band igłą, nożyczkam

i lub innym 
ostrym narzędziem. M

oże to doprowadzić do wycieku powietrza i krwawienia.
•	Nie wolno używać urządzenia, jeśli opakowanie urządzenia lub wyrób zostały uszkodzone, 

lub zabrudzone.
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MAGYAR / HUNGARIAN
TM

 ®
radiális artériás kom

pressziós eszköz

H
A

SZN
Á

LATI JAVA
LLAT

 
A TR Band® kom

pressziós eszköz használata vérzéscsillapítás céljából történő kom
presszió 

alkalm
azásához javallott, m

iközben lehetővé teszi a felhasználó szám
ára a radiális artéria 

átjárhatóságának fenntartását transzradiális eljárás után (nem elzárásos vérzéscsillapítás).
FIG

YELM
EZTETÉSEK

•	Ne fecskendezzen be levegőt az eszköz légbefecskendező portján kívül m
ás portra. Ez 

artériás vagy vénás em
bóliát okozhat.

•	Legfeljebb 18 m
l levegőt fecskendezzen be. Az eszköz m

egsérülhet, ha m
eghaladja ezt a 

m
ennyiséget.

•	Ne m
erítse szerves oldószereket tartalm

azó szerbe, illetve ne törölje le azzal. Az ilyen 
szerek károsíthatják a TR Band eszközt.

•	A beteget nem szabad felügyelet nélkül hagyni, m
iközben a TR Band használatban van.

•	Ne használja a TR Band eszközt M
RI-m

ezőben.
Ó

VIN
TÉZK

ED
ÉSEK

	VIGYÁZAT: A szövetségi jogszabály (USA) korlátozása alapján a jelen eszköz 
csak orvos által vagy receptre értékesíthető.

•	A TR Band felfújóeszközét ne használja a TR Band felfújásán kívül m
ás célra. Nem m

ás 
célokra készült.

•	A TR Band csak a készletben található TR Band felfújóeszközzel fújható fel. M
ás eszköz 

használata esetén nem érhető el m
egfelelő levegőkom

presszió.
•	A felfújáshoz csak levegőt használjon. A felfújáshoz ne használjon m

ás anyagot. 
•	A beteg állapotától és a ballon nyom

ásának m
értékétől függően nem

kívánatos esem
ény, 

például artériaelzáródás, hipoderm
ikus hem

atóm
a, vérzés, fájdalom vagy zsibbadás léphet 

fel. Ellenőrizze a vérzéscsillapítás haladását, és ha szükséges, m
ódosítsa a légnyom

ást.
•	Am

ikor a készletben található TR Band felfújóeszközt csatlakoztatja a TR Band eszközhöz, 
a dugattyút tartsa a helyén. Ha elengedi a dugattyút, a levegő kiáram

lik a TR Band 
eszközből. A légkom

presszió csökkenése vérzést okozhat.
•	Ne fejtsen ki túl nagy nyom

ást a TR Band felfújóeszköz csúcsára, m
ert a csúcs 

m
egsérülhet.

Ha a felfújóeszköz m
egsérül, m

iközben a TR Band eszközhöz van csatlakoztatva, az 
levegőszivárgást és vérzést okozhat.

•	Ezt a term
éket etilén-oxid gázzal sterilizálták. Csak egyszer használható. Ne használja 

újra. Ne sterilizálja újra. Ne dolgozza fel újra. Az újrafeldolgozás negatív hatással lehet az 
eszköz sterilitására, biokom

patibilitására és funkcionális integritására.
•	A használat során ügyeljen arra, hogy ne fejtsen ki túl nagy nyom

ást az eszközre, m
ert az 

károsodást okozhat.
•	Ügyeljen arra, hogy levegő befecskendezésekor ne jusson idegen részecske a 

légbefecskendező portba. A levegő szivároghat.
•	Ha a kom

presszió során viszketés vagy bőrpír észlelhető, függessze fel az eszköz 
használatát, és végezze el a m

egfelelő kezelést.
•	Rendkívül alacsony hőm

érséklet esetén károsodás léphet fel az ütésállóság csökkenése 
m

iatt.
•	Ügyeljen arra, hogy a TR Band eszközt ne sértse m

eg tűvel, ollóval és m
ás éles eszközzel. 

Ez légszivárgást és vérzést okozhat.
•	Ne használja az eszközt, ha annak csom

agolása vagy a term
ék m

egsérült vagy 
szennyeződött.

•	Az eszközt a csom
agolás felnyitása után azonnal fel kell használni, és a használat után 

biztonságosan és m
egfelelően ártalm

atlanítani kell. 
•	A kezelés során körültekintően kell eljárni a fertőzés m

egelőzése érdekében.
•	A tárolás során ne tegye ki víznek, közvetlen napfénynek, rendkívüli hőm

érsékletnek és 
m

agas páratartalom
nak.

H
A

SZN
Á

LATI U
TA

SÍTÁ
S

1.	A beavatkozás után húzza vissza a hüvelyt 2-3 cm
-rel (1. ábra.

2.	Igazítsa a kom
pressziós ballon (nagy) közepén található zöld jelölést 1-2 m

m
-rel a szúrási 

hely m
ellé, és rögzítse a szíjat a csuklóra az állítható rögzítővel (2. ábra).

VIGYÁ
ZAT

•	Az eszközt különbözőképpen kell pozícionálni a bal és a jobb csuklón történő használat 
során. Az eszköz csatlakoztatásakor győződjön m

eg arról, hogy a tartólem
ezen, a 

Terum
o logó alatt található tenyérszim

bólum tájolása m
egfelel a beteg tenyerének (2. 

ábra).
•	Ügyeljen arra, hogy a rögzítő stabil legyen és ne legyen m

egdőlve.
M

egjegyzés: A m
utató- vagy a hüvelykujjon javasolt pulzoxim

étert használni a m
egfelelő 

hullám
form

a rögzítése érdekében..
3.	A kom

pressziós ballon felfújásához fecskendezze be a m
egfelelő m

ennyiségű levegőt a 
TR Band felfújóeszközzel, am

ely a készlet része (3. ábra).
Névleges légbefecskendezési m

ennyiség: 13 m
l.

M
axim

ális légbefecskendezési m
ennyiség: 18 m

l.
FIGYELEM

!
	A befecskendezés előtt győződjön m

eg arról, hogy a  
, 

jelölésű csövön keresztül végzi a befecskendezést, és sem
elyik 

m
ásik porton keresztül nem

 fecskendez be levegőt.
4.	Távolítsa el a hüvelyt, és győződjön m

eg arról, hogy a szúrás helye nem vérzik (4. ábra). 
Ha vérzést tapasztal, fecskendezzen be m

ég levegőt (összesen legfeljebb 18 m
l-t), amíg 

eláll.M
egjegyzés: Az ulnáris artéria m

anuális elzárásakor az oxim
etriás hullám

form
a 

m
egszűnése a radiális artéria teljes kom

presszióját jelzi.  Ha nincs plethysm
ográfiás 

jel, távolítson el 1–2 m
l-nyit a kom

pressziós hólyagból, m
iközben fenntartja 

a vérzéscsillapítást, és m
anuálisan zárja el az ulnáris artériát, amíg pulzáló 

plethysm
ográfiás jelet nem észlel. A radiális artéria átjárhatóságának elérésekor az 

oxim
éteren pulzáló jel fog m

egjelenni.
5.	5.	

Ellenőrizze a vérzéscsillapítás állapotát, és ha szükséges, a TR Band 
felfújóeszközzel m

ódosítsa a ballon légnyom
ását (5. ábra).

VIGYÁ
ZAT!

	ha a kom
presszió során az állítható rögzítő kioldódik, vérzés 

történhet. A beteg m
éretétől és az eszköz felszerelési m

ódjától 
függően az állítható rögzítő kioldódhat. Győződjön m

eg a rögzítő 
m

egfelelő rögzítéséről, így m
inim

alizálva a nyom
áscsökkenés 

kockázatát, am
ely vérzést eredm

ényezhet.
6.	Az eltávolítás előtt győződjön m

eg arról, hogy a vérzés elállt.

*A levegő befecskendezési m
ennyisége és a kom

presszió ideje a beteg állapotától, a heparin 
m

ennyiségétől és a szúrási hely m
éretétől függően eltérő lehet. Ellenőrizze a szúrás helyét, 

és ha szükséges, állítsa be..
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ČESKÝ / CZECH
TM

 ®
K

om
presní prostředek pro a. radialis 

IN
D

IK
AC

E PO
U

ŽITÍ
 

Prostředek TR Band® je kom
presní prostředek indikovaný ke kom

presi za účelem dosažení 
hem

ostáze při zachování průchodnosti a. radialis po transradiálním zákroku (hem
ostáza se 

zachováním průchodnosti).
VA

R
O

VÁ
N

Í
•	Nevstřikujte vzduch do žádného portu prostředku s výjim

kou portu na vstřikování vzduchu. 
M

ohlo by to vést k arteriální nebo venózní em
bolizaci.

•	Nevstřikujte více než 18 m
l vzduchu. Při překročení tohoto objem

u hrozí poškození 
prostředku.

•	Neponořujte prostředek do přípravků obsahujících organická rozpouštědla ani prostředek 
takovým

i přípravky neotírejte. Takové přípravky m
ohou způsobit poškození prostředku TR 

Band.
•	Při používání prostředku TR Band nenechávejte pacienty bez dozoru.
•	Nepoužívejte prostředek TR Band v prostředí M

R.
B

EZPEČ
N

O
STN

Í O
PATŘ

EN
Í

	UPOZORNĚNÍ: Federální zákony (USA) om
ezují tento prostředek na prodej nebo 

objednávku lékařem.
•	Nepoužívejte inflátor TR Band za jiným

i účely než k plnění systém
u prostředku TR Band. 

Není navržen pro jiné účely.
•	Prostředek TR Band lze plnit pouze pom

ocí inflátoru TR Band obsaženého v soupravě. Při 
použití jiných prostředků nelze dosáhnout adekvátní vzduchové kom

prese.
•	K plnění používejte pouze vzduch. K plnění nepoužívejte jiná m

édia. 
•	V závislosti na stavu pacienta a stupni tlaku v balónku m

ůže dojít k nežádoucí příhodě 
včetně okluze arterie, hypoderm

álního hem
atom

u, krvácení, bolesti nebo necitlivosti. 
Zkontrolujte stav hem

ostázy a upravte příslušným způsobem tlak vzduchu.
•	Při připojování inflátoru TR Band obsaženého v soupravě k prostředku TR Band udržujte 

píst na místě. Uvolněním pístu dojde k vytlačení vzduchu z prostředku TR Band. Ztráta 
vzduchové kom

prese m
ůže vést ke krvácení.

•	Nevystavujte špičku inflátoru TR Band nadm
ěrném

u tlaku, m
ohlo by dojít k jejím

u 
poškození.
V případě poškození špičky inflátoru připojené k prostředku TR Band m

ůže dojít k úniku 
vzduchu a krvácení.

•	Tento produkt byl sterilizován plynným etylenoxidem. Pouze pro jednorázové použití. 
Nepoužívejte opakovaně. Nesterilizujte opakovaně. Nezpracovávejte k opakovaném

u 
použití. Zpracování k opakovaném

u použití m
ůže narušit sterilitu, biokom

patibilitu a funkční 
integritu prostředku.

•	Při používání dávejte pozor, abyste prostředek nevystavovali externím
u tlaku, který by m

ohl 
způsobit poškození.

•	Dávejte pozor, aby se při vstřikování vzduchu do portu na vstřikování vzduchu nedostaly 
žádné cizorodé částečky. M

ohlo by dojít k úniku vzduchu.
•	V případě svědění nebo zarudnutí kůže během kom

prese přestaňte prostředek používat a 
kůži adekvátně ošetřete.

•	Při extrém
ně nízké teplotě hrozí poškození v důsledku poklesu odolnosti vůči nárazům.

•	Dávejte pozor, abyste prostředek TR Band nepoškodili jehlou, nůžkam
i a jiným ostrým 

nástrojem. M
ůže to vést k úniku vzduchu nebo krvácení.

•	Nepoužívejte tento prostředek v případě poškození nebo znečištění balení jednotky nebo 
produktu.

•	Prostředek použijte ihned po otevření balení a po použití jej zlikvidujte bezpečně a správně. 
•	Dávejte pozor, aby v průběhu m

anipulace nedošlo k infekci.
•	Nevystavujte prostředek během uskladnění vodě, přím

ém
u slunečním

u světlu, extrém
ní 

teplotě nebo vysoké vlhkosti.

PO
K

YN
Y K PO

U
ŽITÍ

1.	Po zákroku vytáhněte plášť o 2–3 cm (obr. 1).
2.	Zarovnejte zelenou značku, která se nachází uprostřed kom

presního balónku (velký), 1–2 
m

m proxim
álně od místa punkce a zafixujte pás na zápěstí s nastavitelným fixátorem (obr. 

2).UPO
ZO

RNĚNÍ
•	Tento prostředek je nutné polohovat odlišným způsobem při použití na levém nebo 

pravém zápěstí. Při připojování prostředku se ujistěte, že orientace sym
bolu dlaně pod 

logem Terum
o na podpůrné dlaze odpovídá dlani pacienta (obr. 2).

•	Ujistěte se, že fixátor je stabilní a není nakloněn.
Poznám

ka: Pulzní oxym
etr se doporučuje používat na ukazováčku nebo palci, aby 

zaznam
enal adekvátní křivku.

3.	Chcete-li naplnit kom
presní balónek, vstříkněte příslušný objem vzduchu pom

ocí inflátoru 
TR Band obsaženého v soupravě (obr. 3).
Nom

inální objem vstříknutého vzduchu: 13 m
l

M
axim

ální objem vstřikovaného vzduchu: 18 m
l

VARO
VÁNÍ

	Před vstříknutím
 zkontrolujte, že provádíte vstříknutí přes 

hadičku označenou tím
to sym

bolem
  

 Nevstřikujte vzduch 
přes žádný jiný port..

4.	Vytáhněte plášť a zkontrolujte, že nedochází ke krvácení z místa punkce (obr. 4). V 
případě krvácení vstřikujte více vzduchu (ne však více než 18 m

l celkem) až do zastavení 
krvácení.

Poznám
ka: Při m

anuální okluzi a. ulnaris svědčí o zastavení oxym
etrické křivky o 

úplné kom
presi a. radialis.  Pokud se nezobrazí pletysm

ografický signál, odstraňte 
1–2 m

l z kom
presního m

ěchýřku a udržujte přitom hem
ostázu a provádějte m

anuální 
okluzi a. ulnaris, dokud nebudete pozorovat pulzatilní pletysm

ografický signál. 
Pulzatilní oxym

etrický signál se objeví po dosažení průchodnosti a. radialis.
5.	Zkontrolujte hem

ostázu a příslušným způsobem upravte tlak vzduchu v balónku pom
ocí 

inflátoru TR Band (obr. 5).
UPO

ZO
RNĚNÍ

	Ke krvácení m
ůže dojít, pokud se v průběhu kom

prese uvolní 
nastavitelný fixátor. V závislosti na velikosti předloktí pacienta a 
způsobu aplikace prostředku lze nastavitelný fixátor uvolnit. Ujistěte 
se, že je fixátor správně zajištěn. M

inim
alizujete tak riziko uvolnění a 

ztráty aplikovaného tlaku, což by m
ohlo vést ke krvácení..

6.	Před odstraněním zkontrolujte, že se krvácení zastavilo.

*Objem vstřikovaného vzduchu a doba kom
prese se m

ohou lišit v závislosti na stavu 
pacienta, objem

u heparinu a velikosti místa punkce. Zkontrolujte místo punkce a upravte 
hodnoty odpovídajícím způsobem.
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SLOVENSKÝ / SLOVAK
TM

 ®
K

om
presná pom

ôcka na arteria radialis 

IN
D

IK
ÁC

IE PO
U

ŽITIA
 

TR Band® je kom
presná pom

ôcka indikovaná na kom
presiu na účely dosiahnutia hem

ostázy 
a súčasného zachovania priechodnosti a. radialis po transradiálnom zákroku (hem

ostáza so 
zachovaním priechodnosti).

VA
R

O
VA

N
IA

•	Nevstrekujte vzduch do žiadneho portu pom
ôcky s výnim

kou portu na vstrekovanie 
vzduchu. M

ohlo by to viesť k arteriálnej alebo venóznej em
bolizácii.

•	Nevstrekujte viac než 18 m
l vzduchu. Pri prekročení tohto objem

u hrozí poškodenie 
pom

ôcky.
•	Neponárajte do prípravkov, ktoré obsahujú organické rozpúšťadlá, ani ju nim

i neutierajte. 
Takéto prípravky m

ôžu spôsobiť poškodenie systém
u TR Band.

•	Pacienta nenechávajte bez dozoru pri používaní systém
u TR Band.

•	Nepoužívajte systém TR Band v prostredí M
R..

B
EZPEČ

N
O

STN
É O

PATR
EN

IA
	UPOZORNENIE: Federálne zákony (USA) obm

edzujú predaj tejto pom
ôcky len 

na lekára alebo na jeho objednávku.
•	Nepoužívajte inflátor TR Band na iné účely než na infláciu systém

u TR Band. Nie je 
navrhnutý na iné účely.

•	Systém TR Band je m
ožné napustiť iba pom

ocou inflátora TR Band, ktorý sa nachádza 
v súprave. Pri použití iných pom

ôcok nie je m
ožné dosiahnuť adekvátnu vzduchovú 

kom
presiu.

•	Na plnenie používajte iba vzduch. Na plnenie nepoužívajte iné m
édiá. 

•	V závislosti od stavu pacienta a stupňa tlaku v balóniku m
ôže dôjsť k nežiaducej udalosti 

vrátane oklúzie artérie, hypoderm
álneho hem

atóm
u, krvácania, bolesti alebo necitlivosti. 

Skontrolujte stav hem
ostázy a upravte príslušným spôsobom tlak vzduchu.

•	Pri pripájaní inflátora TR Band, ktorý sa nachádza v súprave, k systém
u TR Band udržujte 

piest na m
ieste. Uvoľnením piestu dôjde k vytlačeniu vzduchu zo systém

u TR Band. Strata 
kom

presie vzduchu m
ôže viesť ku krvácaniu.

•	Nevystavujte špičku inflátora TR Band nadm
erném

u tlaku, m
ohlo by dôjsť k jej poškodeniu.

V prípade poškodenia špičky inflátora pripojenej k systém
u TR Band m

ôže dôjsť k úniku 
vzduchu a krvácaniu.

•	Tento produkt bol sterilizovaný plynným etylénoxidom. Iba na jednorazové použitie. 
Nepoužívajte opakovane. Neresterilizujte. Nespracovávajte na opakované použitie. 
Spracovanie na opakované použitie m

ôže narušiť sterilitu, biokom
patibilitu a funkčnú 

integritu pom
ôcky.

•	Pri použití dávajte pozor, aby ste pom
ôcku nevystavovali externém

u tlaku, ktorý by m
ohol 

spôsobiť poškodenie.
•	Dávajte pozor, aby sa pri aplikácii vzduchu do injekčného portu nedostali žiadne cudzorodé 

čiastočky. M
ohlo by dôjsť k úniku vzduchu.

•	V prípade svrbenia alebo začervenania kože v priebehu kom
presie prestaňte výrobok 

používať a adekvátne ošetrite.
•	Pri extrém

ne nízkej teplote hrozí poškodenie v dôsledku poklesu odolnosti voči nárazom.
•	Dávajte pozor, aby ste systém TR Band nepoškodili ihlou, nožnicam

i a iným ostrým 
nástrojom. M

ôže to viesť k úniku vzduchu alebo krvácaniu.
•	Nepoužívajte túto pom

ôcku v prípade poškodenia alebo znečistenia balenia jednotky alebo 
produktu.

•	Pom
ôcku použite ihneď po otvorení balenia a po použití bezpečne a riadne zlikvidujte. 

•	Dávajte pozor, aby počas m
anipulácie nedošlo k infekcii.

•	Počas skladovania nevystavujte vode, priam
em

u slnečném
u svetlu, extrém

nej teplote ani 
vysokej vlhkosti.

PO
K

YN
Y N

A PO
U

ŽITIE

1.	Po zákroku vytiahnite plášť o 2–3 cm (obr. 1)..
2.	Zarovnajte zelenú značku, ktorá sa nachádza uprostred kom

presného balónika (veľký), 
1–2 m

m proxim
álne od m

iesta punkcie a zafixujte pás na zápästie s nastaviteľným 
fixátorom (obr. 2).
UPO

ZO
RNENIA

•	Túto pom
ôcku je nutné polohovať odlišným spôsobom pri použití na ľavom alebo pravom 

zápästí. Pri pripájaní pom
ôcky sa uistite, že orientácia sym

bolu dlane pod logom Terum
o 

na podpornej dlahe zodpovedá dlani pacienta. (Obr. 2).
•	Uistite sa, že fixátor je stabilný a nie je naklonený.

Poznám
ka: Pulzný oxym

eter sa odporúča používať na ukazováku alebo palci, aby systém 
zaznam

enal adekvátnu krivku.
3.	Ak chcete napustiť kom

presný balónik, aplikujte príslušný objem vzduchu pom
ocou 

inflátora TR Band, ktorý je súčasťou súpravy (obr. 3).
Nom

inálny objem aplikovaného vzduchu: 13 m
l.

M
axim

álny objem aplikovaného vzduchu: 18 m
l.

VARO
VANIE

	Pred injekčnou aplikáciou skontrolujte, že vykonávate aplikáciu 
cez hadičku označenú tým

to sym
bolom

  
, Neaplikujte 

vzduch cez žiadny iný port.
4.	Vytiahnite plášť a skontrolujte, že nedochádza ku krvácaniu z m

iesta punkcie (obr. 4). 
V prípade krvácania aplikujte viac vzduchu (m

ax. však 18 m
l celkovo) až do zastavenia 

krvácania.
Poznám

ka: Pri m
anuálnej oklúzii a. ulnaris indikuje zastavenie oxym

etrickej krivky 
úplnú kom

presiu a. radialis.  Ak sa nezobrazí pletyzm
ografický signál, odstráňte 1–2 

m
l z kom

presného m
echúrika, pričom udržiavajte hem

ostázu, a vykonajte m
anuálnu 

oklúziu a. ulnaris, kým nebudete pozorovať pulzatilný pletyzm
ografický signál. 

Pulzatilný oxym
etrický signál sa objaví po dosiahnutí priechodnosti a. radialis.

5.	Skontrolujte hem
ostázu a príslušným spôsobom upravte tlak vzduchu v balóniku pom

ocou 
inflátora TR Band (obr. 5).
UPO

ZO
RNENIE

	Ku krvácaniu m
ôže dôjsť, ak sa v priebehu kom

presie uvoľní 
nastaviteľný fixátor. V závislosti od veľkosti predlaktia pacienta a 
spôsobu aplikácie pom

ôcky sa m
ôže nastaviteľný fixátor uvoľniť. 

Uistite sa, že je fixátor správne zaistený. M
inim

alizujete tak riziko 
uvoľnenia a straty aplikovaného tlaku, čo by m

ohlo viesť ku 
krvácaniu..

6.	Pred odstránením skontrolujte, že sa krvácanie zastavilo.

*Objem aplikovaného vzduchu a doba kom
presie sa m

ôžu líšiť v závislosti od stavu 
pacienta, objem

u heparínu a veľkosti m
iesta punkcie. Skontrolujte m

iesto punkcie a upravte 
príslušným spôsobom.
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TÜRKÇE / TURKISH
TM

 ®
R

adyal A
rter K

om
presyon C

ihazı

K
U

LLA
N

IM
 EN

D
İK

A
SYO

N
U

 
TR Band®, kullanıcının bir transradyal prosedürden sonra radyal arter açıklığını devam 
ettirm

esini sağlarken hem
ostaz elde etm

ek (açıklık hem
ostazı) am

acıyla kom
presyon 

uygulam
ası için endike olan bir kom

presyon cihazıdır.
U

YA
R

ILA
R

•	Bu cihazın hava enjeksiyon portu dışındaki diğer hiçbir portuna hava enjekte etm
eyin. Aksi 

takdirde arteriyel veya venöz em
bolizasyon oluşabilir.

•	18 m
l’den fazla hava enjekte etm

eyin. Bu hacim aşılırsa cihazın hasar görm
e olasılığı 

vardır.
•	Organik çözücüler içeren m

addelerle ıslatm
ayın veya silm

eyin. Bu m
addeler TR Band’ın 

hasar görm
esine neden olabilir.

•	TR Band kullanılırken hasta gözetim
siz bırakılm

am
alıdır.

•	TR Band’ı M
RI alanında kullanm

ayın.
Ö

N
LEM

LER
	DDİKKAT: Federal yasalar (ABD), bu cihazın hekim tarafından veya hekim 

siparişiyle satılm
ası yönünde kısıtlam

a getirm
ektedir.

•	TR Band Şişiriciyi TR Band’ı şişirm
ek dışında başka bir am

açla kullanm
ayın. Başka am

açlar 
için tasarlanm

amıştır.
•	TR Band yalnızca kite dahil edilen TR Band Şişirici kullanılarak şişirilebilir. Başka cihazlar 

kullanılırsa yeterli hava kom
presyonu elde edilem

ez.
•	Şişirm

e için yalnızca hava kullanın. Şişirm
e için başka bir araç kullanm

ayın. 
•	Hastanın durum

una ve balon basıncının düzeyine bağlı olarak arter oklüzyonu, hipoderm
ik 

hem
atom, kanam

a, ağrı ve uyuşm
a gibi bir advers olay oluşabilir. Hem

ostazın gelişim
ini 

kontrol edin ve buna göre hava basıncını düzenleyin.
•	Kite dahil olan TR Band şişiriciyi TR Band’a bağlarken pistonu yerinde tutun. Pistonu 

serbest bırakm
ak havanın TR Band’dan çıkm

asına neden olacaktır. Hava kom
presyonunun 

kaybedilm
esi kanam

aya yol açabilir.
•	TR Band Şişiricinin ucuna aşırı kuvvet uygulam

ayın, aksi takdirde uç hasar görebilir.
Şişirici ucu TR Band’a takılıyken kırılırsa bu durum hava kaçağına ve kanam

aya neden 
olabilir.

•	Bu ürün etilen oksit gazı kullanılarak sterilize edilm
iştir. Yalnızca tek kullanım

lıktır. Tekrar 
kullanm

ayın. Tekrar sterilize etm
eyin. Tekrar işlem

eyin. Tekrar işlem
e cihazın sterilitesini, 

biyouyum
luluğunu ve işlevsel bütünlüğünü tehlikeye atabilir.

•	Kullanım esnasında cihaza harici bir basınç uygulam
am

aya dikkat edin; bu durum hasara 
yol açabilir.

•	Hava enjekte ederken hava enjeksiyon portuna yabancı partiküllerin girm
em

esine dikkat 
edin. Hava kaçağı oluşabilir.

•	Kom
presyon yaparken deride kaşıntı veya kızarıklık olursa kullanm

ayı bırakın ve uygun 
biçim

de tedavi edin.
•	Aşırı düşük sıcaklıklarda, şoka karşı direncin azalm

ası nedeniyle hasar olasılığı vardır.
•	TR Band’a iğne, m

akas veya diğer keskin aletlerle hasar verm
em

eye dikkat edin. Aksi 
takdirde hava kaçağı ve kanam

a oluşabilir.
•	Ünite paketi veya ürün hasar görm

üş ya da kirlenm
işse bu cihazı kullanm

ayın.
•	Cihaz, paket açıldıktan sonra derhal kullanılm

alıdır ve kullanım
dan sonra güvenli ve düzgün 

biçim
de atılm

alıdır. 
•	M

anipülasyon esnasında enfeksiyonu önlem
eye dikkat edilm

elidir.
•	Depolam

a esnasında suya, doğrudan güneş ışığına, aşırı sıcaklığa veya yüksek nem
e 

m
aruz kalm

asını önleyin.

K
U

LLA
N

IM
 YÖ

N
ERG

ELER
İ

1.	Prosedürden sonra kılıfı 2-3 cm geri çekin (Şekil 1)..
2.	Kom

presyon balonunun (büyük) ortasında yer alan yeşil işareti, ponksiyon bölgesine 1-2 
m

m proksim
al olarak hizalayın ve bilekteki kayışı ayarlanabilir tutturucuyla sabitleyin (Şekil 

2).
DİKK

AT
•	Bu cihaz, sol veya sağ bilekte kullanıldığında farklı konum

landırılm
alıdır. Cihazı takarken, 

destek plakasında yer alan Terum
o logosunun altındaki avuç sem

bolü yönünün hastanın 
avcuyla eşleştiğinden em

in olun. (Şekil 2).
•	Tutturucunun stabil olduğundan ve eğri olm

adığından em
in olun.

Not: Uygun dalga form
unu kaydetm

ek için işaret parm
ağında veya baş parm

akta puls 
oksim

etresi kullanılm
ası önerilir

3.	Kom
presyon balonunu şişirm

ek için, kite dahil edilen TR Band Şişiriciyi kullanarak uygun 
hacim

de hava enjekte edin (Şekil 3).
Nom

inal hava enjeksiyonu hacm
i: 13 m

l.
M

aksim
um hava enjeksiyonu hacm

i: 18 m
l.

UYARI
	Enjeksiyon öncesinde  

 işaretine sahip hortum
dan 

enjeksiyon yaptığınızı doğrulayın ve diğer hiçbir porttan hava 
enjekte etm

eyin..
4.	Kılıfı çıkarın ve ponksiyon bölgesinden kanam

a olm
adığını doğrulayın (Şekil 4). Kanam

a 
gözlem

lenirse, durana kadar daha fazla hava enjekte edin (toplam
da 18 m

l’yi geçm
eden).

Not: Ulnar arteri m
anuel olarak kapatırken, oksim

etre dalga form
unun kesilm

esi 
radyal artere tam kom

presyon uygulandığını belirtir.  Pletism
ografik sinyal yoksa, 

pulsatil pletism
ografik sinyal gözlem

lenene kadar hem
ostazı devam ettirirken 

kom
presyon kesesinden 1-2 m

l boşaltın ve ulnar arteri m
anuel olarak kapatın. Radyal 

arter açıklığı elde edildiyse pulsatil oksim
etre sinyali gözlem

lenecektir.
5.	Hem

ostaz ilerleyişini kontrol edin ve TR Band Şişiriciyi kullanarak gerektiği şekilde 
balonun hava basıncını ayarlayın (Şekil 5).

DİKK
AT

	Kom
presyon esnasında ayarlanabilir tutturucu çıkarsa kanam

a 
gerçekleşebilir. Hastanın bilek boyutuna ve cihazın uygulanm

a 
şekline bağlı olarak, ayarlanabilir tutturucu çıkabilir. Uygulanan 
basıncın kanam

a oluşm
asına neden olabilecek şekilde kaybedilm

esi 
riskini en düşük seviyede tutm

ak için tutturucunun düzgün 
sabitlendiğinden em

in olun.
6.	Çıkarm

adan önce kanam
anın durduğunu doğrulayın.

*Hava enjeksiyonu hacm
i ve kom

presyon süresi, hastanın durum
una, heparin hacm

ine ve 
ponksiyon bölgesinin boyutuna göre değişiklik gösterebilir. Ponksiyon bölgesini kontrol edin 
ve uygun biçim

de ayarlayın
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EESTI KEEL / ESTONIAN
TM

 ®
K

odarluuarteri kom
pressiooniseade 

K
A

SU
TU

SN
Ä

ID
U

STU
SED

 
TR Band® on kom

pressiooniseade, m
is on ette nähtud surve avaldam

iseks, et saavutada 
hem

ostaas, võim
aldades kasutajal sam

al ajal säilitada kodarluuarteri avatust pärast 
transradiaalset protseduuri (avatud hem

ostaas).
H

O
IATU

SED
•	Ärge süstige õhku seadm

e ühtegi porti peale õhusüstim
ispordi. See võib põhjustada arteri 

või veeni em
bolisatsiooni.

•	Ärge süstige rohkem kui 18 m
l õhku. Selle koguse ületam

isel võib seade saada kahjustada.
•	Ärge leotage ega pühkige ainetega, m

is sisaldavad orgaanilisi lahusteid. Sellised ained 
võivad seadet TR Band kahjustada.

•	Seadm
e TR Band kasutam

ise ajal ei või jätta patsienti järelevalveta.
•	Ärge kasutage seadet TR Band M

R-väljas.
ETTEVA

ATU
SA

B
IN

Õ
U

D
	ETTEVAATUST! USA föderaalseadus lubab seda seadet m

üüa ainult arstil või 
arsti ettekirjutusel.

•	Ärge kasutage seadm
e TR Band inflaatorit m

uul otstarbel peale seadm
e TR Band täitm

ise. 
See ei ole ette nähtud m

uuks otstarbeks.
•	Seadm

e TR Band võib täita ainult kom
plektis oleva seadm

e TR Band inflaatoriga. M
uude 

seadm
ete kasutam

isel ei ole võim
alik saavutada piisavat õhusurvet.

•	Kasutage täitm
iseks ainult õhku. Ärge kasutage täitm

iseks m
uid aineid. 

•	Olenevalt patsiendi seisundist ja ballooni rõhust võib esineda kõrvaltoim
eid, nagu arteri 

oklusioon, hüpoderm
iline hem

atoom, veritsus, valu või tuim
us. Kontrollige hem

ostaasi 
edenem

ist ja reguleerige vajaduse järgi õhusurvet.
•	Kom

plektis oleva seadm
e TR Band inflaatori ühendam

isel seadm
ega TR Band hoidke kolbi 

paigal. Kolvi vabastam
ine põhjustab õhu väljum

ise seadm
est TR Band. Õhusurve kadum

ine 
võib põhjustada veritsust.

•	Ärge avaldage seadm
e TR Band inflaatori otsakule ülem

äärast survet, sest see võib otsakut 
kahjustada.
Kui seadm

ega TR Band ühendatud inflaatori otsak puruneb, võib see põhjustada õhuleket 
ja veritsust.

•	See toode on steriliseeritud etüleenoksiidgaasiga. Ainult ühekordseks kasutam
iseks. Ärge 

kasutage korduvalt. Ärge resteriliseerige. Ärge taastöödelge. Taastöötlem
ine võib rikkuda 

seadm
e steriilsust, biosobivust ja funktsionaalset terviklikkust.

•	Kasutam
ise ajal ärge avaldage seadm

ele ülem
äärast survet, m

is võib seadet kahjustada.
•	Olge ettevaatlik, et vältida võõrkehade sattum

ist õhusüstim
isporti õhu süstim

ise ajal. Õhk 
võib lekkida.

•	Kui kom
pressiooni avaldam

ise ajal esineb nahasügelust või -punetust, lõpetage kasutam
ine 

ja ravige sobival viisil.
•	Väga m

adalal tem
peratuuril võib esineda kahjustuste oht põrutuskindluse vähenem

ise 
tõttu.

•	Vältige seadm
e TR Band kahjustam

ist nõela, kääride ja m
uude teravate instrum

entidega. 
See võib põhjustada õhuleket ja veritsust.

•	Ärge kasutage seadet, kui seadm
e pakend või toode on kahjustatud või m

äärdunud.
•	Seadet tuleb kasutada kohe pärast pakendi avam

ist ja pärast kasutam
ist tuleb see ohutult 

ja õigesti kõrvaldada. 
•	Kasutam

ise ajal tuleb hoolikalt vältida infektsioone.
•	Vältige hoiustam

ise ajal kokkupuudet vee, otsese päikesevalguse, äärm
usliku tem

peratuuri 
või suure õhuniiskusega.

K
A

SU
TU

SJU
H

ISED
1.	Pärast protseduuri tõm

m
ake hülssi 2–3 cm tagasi (joonis 1).

2.	Paigutage kom
pressiooniballooni (suur) keskel olev roheline m

arker 1–2 m
m 

punktsioonikohast proksim
aalsem

alt ja kinnitage rihm reguleeritava kinniti abil randm
ele 

(joonis 2).
ETTEVA

ATUSABINÕ
UD

•	Vasakul või parem
al randm

el kasutam
isel tuleb seade paigutada erinevalt. Seadm

e 
kinnitam

isel veenduge, et tugiplaadil Terum
o logo all oleva käelaba süm

boli suund 
vastaks patsiendi käelabale (joonis 2).

•	Veenduge, et kinniti oleks stabiilne ja poleks kaldus.
M

ärkus. Sobiva lainekuju registreerim
iseks on soovitatav panna nim

etissõrm
ele või 

pöidlale pulssoksüm
eeter.

3.	Kom
pressiooniballooni täitm

iseks süstige kom
plektis oleva seadm

e TR Band inflaatori abil 
sobiv õhukogus (joonis 3).
Süstitava õhu nim

ikogus: 13 m
l.

Süstitava õhu m
aksim

aalne kogus: 18 m
l.

HO
IATUS

	Enne süstim
ist veenduge, et süstiksite läbi tähisega  

 
vooliku ega süstiks õhku m

õne m
uu pordi kaudu.

4.	Eem
aldage hülss ja veenduge, et punktsioonikohas ei esineks veritsust (joonis 4). 

Veritsuse korral süstige veel õhku (ärge ületage m
aksim

aalset kogust 18 m
l), kuni veritsus 

peatub.M
ärkus. Küünarluuarteri m

anuaalse oklusiooni korral näitab oksüm
eetria lainekuju 

lõppem
ine kodarluuarteri täielikku kom

pressiooni.  Kui pletüsm
ograafiline 

signaal puudub, eem
aldage kom

pressiooniballoonist 1–2 m
l, säilitades sam

al 
ajal hem

ostaasi, ja tehke küünarluuarteri m
anuaalne oklusioon, kuni täheldate 

pulseerivat pletüsm
ograafilist signaali. Pulseeriv oksüm

eetri signaal tekib, kui 
kodarluuarteri avatus on saavutatud

5.	Kontrollige hem
ostaasi edenem

ist ja reguleerige seadm
e TR Band inflaatori abil vajaduse 

järgi ballooni õhusurvet (joonis 5).
ETTEVA

ATUST!	Kui reguleeritav kinniti tuleb kom
pressiooni ajal lahti, võib esineda 

veritsust. Olenevalt patsiendi randm
e suurusest ja seadm

e 
paigaldusviisist võib reguleeritav kinniti lahti tulla. Veenduge, et 
kinniti oleks korralikult kinnitatud, vältim

aks avaldatava surve 
vähenem

ise ja kadum
ise ohtu, m

is võib põhjustada veritsust.
6.	Enne eem

aldam
ist veenduge, et veritsus oleks peatunud.

*Süstitava õhu kogus ja kom
pressiooniaeg võivad erineda olenevalt patsiendi seisundist, 

hepariinikogusest ja punktsioonikoha suurusest. Kontrollige punktsioonikohta ja reguleerige 
vajaduse järgi.
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LATVIEŠU VALODA / LATVIAN 
TM

 ®
radiālās artērijas kom

presijas ierīce

LIETO
ŠA

N
A

S IN
D

IK
ĀC

IJA
 

TR Band® ir kom
presijas ierīce, kas paredzēta kom

presijas nodrošināšanai, lai panāktu 
hem

ostāzi, vienlaikus ļaujot lietotājam saglabāt radiālās artērijas caurlaidību pēc 
transradiālas procedūras (brīvas hem

ostāzes).
B

R
ĪD

IN
Ā

JU
M

I
•	Iesm

idziniet gaisu tikai šīs ierīces gaisa iesm
idzināšanas pieslēgvietā. Pretējā gadījum

ā 
tiks izraisīta artērijas vai vēnas em

bolizācija.
•	Neiesm

idziniet vairāk nekā 18 m
l gaisa. Ja tiek pārsniegts šis tilpum

s, ierīce var tikt bojāta.
•	Neiegrem

dējiet vai neslaukiet ar līdzekļiem, kas satur organiskos šķīdinātājus. Šādi līdzekļi 
var izraisīt TR Band bojājum

u.
•	TR Band lietošanas laikā pacientu nedrīkst atstāt bez uzraudzības.
•	Neizm

antojiet TR Band M
RA laukā.

PIESA
R

D
ZĪB

A
S PA

SĀ
K

U
M

I
	UZM

ANĪBU! Federālie tiesību akti (ASV) nosaka to, ka šo ierīci drīkst pārdot tikai 
ārstam vai pēc ārsta pieprasījum

a..
•	Izm

antojiet TR Band piepūšanas ierīci tikai tādēļ, lai tikai piepūstu TR Band. Tā nav 
paredzēta citiem m

ērķiem.
•	TR Band var piepūst, izm

antojot tikai kom
plektā iekļauto TR Band piepūšanas ierīci. Ja tiek 

izm
antotas citas ierīces, gaisu nevar atbilstoši saspiest.

•	Piepūšanai izm
antojiet tikai gaisu. Piepūšanai neizm

antojiet citus līdzekļus. 
•	Atkarībā no pacienta stāvokļa un balona spiediena pakāpes var rasties nevēlam

as 
blakusparādības, tai skaitā artērijas oklūzija, zem

ādas hem
atom

a, asiņošana, sāpes vai 
nejutīgum

s. Pārbaudiet hem
ostāzes gaitu un attiecīgi pielāgojiet gaisa spiedienu.

•	Kad kom
plektā iekļautā TR Band piepūšanas ierīce tiek pievienota TR Band, turiet virzuli 

vietā. Atlaižot virzuli, no TR Band izplūdīs gaiss. Gaisa kom
presijas zudum

s var izraisīt 
asiņošanu.

•	Nespiediet uz TR Band piepūšanas ierīces uzgaļa pārāk stipri, jo tādā veidā var sabojāt 
uzgali.
Ja TR Band jostai pievienotās piepūšanas ierīces uzgalis ir salauzts, tas var izraisīt gaisa 
noplūdi un asiņošanu.

•	Šis izstrādājum
s ir sterilizēts ar etilēna oksīda gāzi. Tikai vienreizējai lietošanai. Nelietot 

atkārtoti. Nesterilizēt atkārtoti. Neapstrādāt atkārtoti. Atkārtota apstrāde var ietekm
ēt 

ierīces sterilitāti, bioloģisko saderību un funkcionālo integritāti.
•	Lietošanas laikā esiet piesardzīgs, lai neradītu ārēju spiedienu uz ierīci un tādā veidā 

neizraisītu bojājum
u.

•	Esiet piesardzīgs un gaisa iesm
idzināšanas laikā neļaujiet svešķerm

eņiem iekļūt gaisa 
iesm

idzināšanas pieslēgvietā. Var izplūst gaiss.
•	Ja kom

presijas laikā parādās nieze vai ādas apsārtum
s, pārtrauciet lietošanu un atbilstoši 

apstrādājiet ādu.
•	Īpaši zem

ā tem
peratūrā ir iespējam

s bojājum
s, jo sam

azinās triecienizturība.
•	Esiet piesardzīgs un nesabojājiet TR Band ar adatu, šķērēm vai citu asu instrum

entu. Šādi 
var izraisīt gaisa noplūdi un asiņošanu.

•	Nelietojiet šo ierīci, ja izstrādājum
a iepakojum

s vai izstrādājum
s ir bojāts vai netīrs.

•	Ierīce jāizlieto uzreiz pēc iepakojum
a atvēršanas, bet pēc lietošanas droši un pareizi 

jālikvidē. 
•	Lai nepieļautu infekciju, darbojoties ar ierīci, ievērojiet piesardzību.
•	Glabāšanas laikā izvairieties no saskares ar ūdeni, tiešiem saules stariem, ekstrem

ālām 
tem

peratūrām vai augsta m
itrum

a.

LIETO
ŠA

N
A

S N
O

R
Ā

D
ĪJU

M
I

1.	Pēc procedūras atvelciet apvalku par 2–3 cm (1. att.).
2.	Izlīdziniet zaļo atzīm

i, kas atrodas kom
presijas balona (lielā) vidū, 1–2 m

m proksim
āli 

punkcijas vietai un nostipriniet jostu uz plaukstas locītavas ar regulējam
u stiprinājum

u (2. 
att.).UZM

ANĪBU! 
•Lietojot šo ierīci uz kreisās vai labās plaukstas locītavas, tā ir jānovieto citādi. 
Piestiprinot ierīci, pārliecinieties, vai plaukstas sim

bola orientācija zem Terum
o logotipa 

uz atbalsta plāksnes sakrīt ar pacienta plaukstu. (2. att.)
•Pārliecinieties, vai stiprinājum

s ir stabils un nav slīps.
Piezīm

e. Lai reģistrētu atbilstošu viļņa form
u, uz rādītājpirksta vai īkšķa ieteicam

s 
izm

antot pulsa oksim
etru.

3.	Lai piepūstu kom
presijas balonu, iesm

idziniet atbilstošu gaisa daudzum
u, izm

antojot 
kom

plektā iekļauto TR Band piepūšanas ierīci (3. att.).
Nom

inālais iesm
idzinām

ā gaisa tilpum
s: 13 m

l.
M

aksim
ālais iesm

idzinām
ā gaisa tilpum

s: 18 m
l..

BRĪDINĀJUM
S!

	Pirm
s iesm

idzināšanas pārliecinieties, vai jūs sm
idzināt caur 

caurulīti, kas atzīm
ēta ar šādu atzīm

i   
,un neiesm

idzināt 
gaisu caur citu pieslēgvietu.

4.	Noņem
iet apvalku un apstipriniet, ka no punkcijas vietas netek asins (4. att.). Ja ir 

asiņošana, iesm
idziniet vairāk gaisa (nepārsniedziet kopējo tilpum

u 18 m
l), līdz tā tiek 

apturēta.
Piezīm

e. Veicot m
anuālu elkoņa kaula artērijas oklūziju, oksim

etrijas viļņa form
as 

pārtraukum
s norāda uz radiālās artērijas pilnīgu kom

presiju.  Ja nav pletism
ogrāfiskā 

signāla, izvadiet 1–2 m
l gaisa no kom

presijas pum
pja, vienlaikus saglabājot 

hem
ostāzi, un veiciet m

anuālu elkoņa artērijas oklūziju, līdz tiek novērots pulsējošs 
pletism

ogrāfiskais signāls. Ja ir sasniegta radiālās artērijas caurlaidība, novērojam
s 

pulsējošs oksim
etra signāls.

5.	Pārbaudiet hem
ostāzes gaitu un atbilstoši noregulējiet balona gaisa spiedienu ar TR Band 

piepūšanas ierīci (5. att.).
UZM

ANĪBU! 
	Ja kom

presijas laikā atvienojas regulējam
ais stiprinājum

s, var 
rasties asiņošana. Atkarībā no pacienta plaukstas locītavas izm

ēra 
un ierīces lietošanas veida regulējam

ais stiprinājum
s var atvienoties. 

Pārliecinieties, vai stiprinājum
s ir pareizi nostiprināts, lai m

azinātu 
spiediena zaudēšanas un zudum

a risku, kas var izraisīt asiņošanu.
6.	Pirm

s noņem
šanas apstipriniet, ka asiņošana ir apturēta.

*Iesm
idzinām

ā gaisa tilpum
s un kom

presijas laiks var atšķirties atkarībā no pacienta 
stāvokļa, heparīna tilpum

a un punkcijas vietas lielum
a. Pārbaudiet punkcijas vietu un 

atbilstoši pielāgojiet.
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LIETUVIŲ KALBA / LITHUANIAN 
TM

 ®
R

adialinės arterijos suspaudim
o įrenginys

N
AU

D
O

JIM
O

 IN
D

IK
AC

IJO
S

 
„TR Band®“ yra suspaudim

o įrenginys hem
ostazei pasiekti, leidžiantis naudotojui išlaikyti 

radialinės arterijos laidum
ą po transradialinės procedūros (patento hem

ostazės).
PER

SPĖJIM
A

I
•	Nešvirkškite oro į jokį kitą prievadą, išskyrus šio įrenginio oro švirkštim

o angą. Dėl to gali 
atsirasti arterijų ar venų em

bolija.
•	Nešvirkškite daugiau kaip 18 m

l oro. Viršijus šį kiekį, yra galimybė sugadinti įrenginį.
•	Nem

irkykite ir nešluostykite priem
onėm

is, kurių sudėtyje yra organinių tirpiklių. Šios 
m

edžiagos gali pažeisti „TR Band“.
•	Naudojant „TR Band“, paciento negalim

a palikti be priežiūros.
•	Nenaudokite „TR Band“ M

RT lauke.
ATSA

RG
U

M
O

 PR
IEM

O
N

ĖS
	ATSARGIAI. Pagal federalinę teisę (JAV) šį prietaisą galim

a parduoti tik gydytojui 
arba gydytojo nurodym

u.
•	Nenaudokite „TR Band“ pripūtiklio ne „TR Band“ pripūsti. Įrenginys neskirtas kitiem

s 
tikslam

s.
•	„TR Band“ galim

a pripūsti tik naudojant kom
plekte esantį „TR Band“ pripūtiklį. Jei naudojam

i 
kiti įrenginiai, negalim

a pasiekti tinkam
o oro suspaudim

o.
•	Pripūtim

ui naudokite tik orą. Nenaudokite kitų m
edžiagų. 

•	Atsižvelgiant į paciento būklę ir oro baliono slėgį, gali pasireikšti nepageidaujam
as įvykis, 

įskaitant arterijos užsikim
šim

ą, hipoderm
inę hem

atom
ą, kraujavim

ą, skausm
ą ar tirpim

ą. 
Patikrinkite hem

ostazės eigą ir atitinkam
ai sureguliuokite oro slėgį.

•	Prijungdam
i kom

plekte esantį „TR Band“ pripūtiklį prie „TR Band“, užfiksuokite stūm
oklį 

vietoje. Atleidus stūm
oklį, oras išeis iš „TR Band“. Oro suspaudim

o praradim
as gali sukelti 

kraujavim
ą.

•	Nespauskite per daug „TR Band“ pripūtiklio antgalio, nes galite jį sugadinti.
Jei jungiant prie „TR Band“ pripūtiklio antgalis nulūžta, gali atsirasti oro nuotėkis ir 
kraujavim

as.
•	Šis gam

inys sterilizuotas etileno oksido dujom
is. Naudoti vieną kartą. Nenaudoti 

pakartotinai. Pakartotinai nesterilizuoti. Pakartotinai neapdoroti. Pakartotinai apdorojus, 
gali pablogėti įtaiso sterilum

as, biologinis suderinam
um

as ir funkcinis vientisum
as.

•	Naudodam
i būkite atsargūs, kad nespaustum

ėte įrenginio iš išorės, nes galite jį sugadinti.
•	Saugokite, kad švirkščiant orą į oro švirkštim

o angą nepatektų pašalinių dalelių. Gali 
nutekėti oras.

•	Jei suslegiant atsiranda odos niežulys ar paraudim
as, nustokite naudoti ir tinkam

ai 
pasirūpinkite.

•	Esant itin žem
ai tem

peratūrai, sum
ažėjus atsparum

ui sm
ūgiam

s, yra galimybė sugadinti 
įrenginį.

•	Saugokitės, kad nepažeistum
ėte „TR Band“ adata, žirklėm

is ar kitu aštriu įrankiu. Galite 
sukelti oro nutekėjim

ą ir kraujavim
ą.

•	Nenaudokite, jei įrenginio pakuotė arba gam
inys buvo pažeistas ar suteptas.

•	Įrenginį reikia panaudoti iškart atidarius pakuotę, o panaudojus saugiai ir tinkam
ai pašalinti. 

•	M
anipuliuodam

i būkite atsargūs, kad išvengtum
ėte infekcijos.

•	Laikydam
i saugokite nuo vandens, tiesioginių saulės 

spindulių, ekstrem
alios tem

peratūros ar didelės drėgm
ės 

poveikio. N
AU

D
O

JIM
O

 N
U

R
O

DYM
A

I
1.	Po procedūros atitraukite m

ovą 2–3 cm (1 pav.).
2.	Sulygiuokite žalią žym

eklį suspaudim
o baliono centre (didelis) 1–2 m

m atstum
u nuo 

pradūrim
o vietos ir pritvirtinkite dirželį ant riešo su reguliuojam

u užsegim
u (2 pav.).

DĖM
ESIO

•	Įrenginio padėtis naudojant ant kairiojo ar dešiniojo riešo skiriasi. Tvirtindam
i įrenginį 

įsitikinkite, kad delno sim
bolio kryptis po „Terum

o“ logotipu ant atram
inės plokštės atitinka 

paciento delną. (2 pav.).
•	Įsitikinkite, kad užsegim

as stabilus ir nepasviręs.
Pastaba. Norint užfiksuoti tinkam

ą bangos form
ą, ant rodom

ojo piršto arba nykščio 
rekom

enduojam
a naudoti pulso oksim

etrą.
3.	Norėdam

i pripūsti suspaudim
o balioną, įšvirkškite reikiam

ą oro kiekį naudodam
i kom

plekte 
esantį „TR Band“ pripūstuvą (3 pav.).
Nom

inalus įšvirkščiam
o oro kiekis: 13 m

l.
Didžiausias įšvirkščiam

o oro kiekis: 18 m
l.

ĮSPĖJIM
AS

	Prieš įšvirkšdam
i įsitikinkite, kad švirkščiate per vam

zdelį, 
pažym

ėtą ženklu  
,ir nešvirkškite oro per jokį kitą angą.

4.	Nuim
kite m

ovą ir įsitikinkite, kad pradūrim
o vietoje nėra kraujavim

o (4 pav.). Jei pastebite 
kraujavim

ą, įšvirkškite daugiau oro (ne daugiau kaip 18 m
l), kol kraujavim

as sustos.
Pastaba. Rankiniu būdu užkim

šus alkūninę arteriją, oksim
etrijos bangos form

os 
nutraukim

as rodo visišką radialinės arterijos suspaudim
ą.  Jei nėra pletizm

ografinio 
signalo, iš kom

presinės šlapim
o pūslės pašalinkite 1–2 m

l, išlaikydam
i hem

ostazę, ir 
rankiniu būdu užkim

škite alkūnės arteriją, kol pastebėsite pulsuojantį pletizm
ografinį 

signalą. Jei pasieksite radialinės arterijos laidum
ą, pastebėsite pulsuojantį oksim

etro 
signalą.

5.	Patikrinkite hem
ostazės eigą ir atitinkam

ai sureguliuokite oro baliono slėgį „TR Band“ 
pripūtikliu (5 pav.).

ATSARG
IAI

	Jei suspaudim
o m

etu atsisega reguliuojam
as užsegim

as, gali 
atsirasti kraujavim

as. Priklausom
ai nuo paciento riešo dydžio 

ir įrenginio naudojim
o, reguliuojam

as užsegim
as gali atsisegti. 

Užtikrinkite, kad užsegim
as tinkam

ai pritvirtintas, kad sum
ažintum

ėte 
slėgio praradim

o, galinčio sukelti kraujavim
ą, riziką.

6.	Prieš pašalindam
i įsitikinkite, kad kraujavim

as sustojo.

*Įšvirkščiam
o oro kiekis ir suspaudim

o laikas gali skirtis priklausom
ai nuo paciento būklės, 

heparino tūrio ir pradūrim
o vietos dydžio. Patikrinkite pradūrim

o vietą ir atitinkam
ai 

sureguliuokite.
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SLOVENŠČINA / SLOVENIAN
TM

 ®
Pripom

oček za kom
presijo radialne arterije 

IN
D

IK
AC

IJE ZA U
PO

R
A

B
O

 
TR Band® je kom

presijski pripom
oček, ki se uporablja za dovajanje kom

presije za doseganje 
hem

ostaze, pri čem
er uporabniku om

ogoča ohranjanje prehodnosti radialne arterije po 
transradialnem postopku (odprta hem

ostaza)..
O

PO
ZO

R
ILA

•	Ne injicirajte zraka v nobeno drugo odprtino, razen v odprtino za injiciranje zraka na tem 
pripom

očku. V nasprotnem prim
eru lahko pride do arterijske ali venske em

bolizacije.
•	Ne injicirajte več kot 18 m

l zraka. Če to količino presežete, lahko poškodujete pripom
oček.

•	Pripom
očka ne nam

akajte v sredstva, ki vsebujejo organska topila, ali ga brišite z njim
i. 

Takšna sredstva lahko poškodujejo pripom
oček TR Band.

•	Bolnika m
ed uporabo pripom

očka TR Band ne sm
ete pustiti brez nadzora.

•	Pripom
očka TR Band ne uporabljajte v obm

očju polja M
RI.

PR
EVID

N
O

STN
I U

K
R

EPI
	POZOR: Ta izdelek lahko v skladu z zvezno zakonodajo (ZDA) prodajajo ali 

predpisujejo sam
o zdravniki.

•	Zračnega kom
presorja pripom

očka TR Band ne uporabljajte v druge nam
ene, razen za 

napihovanje pripom
očka TR Band. Zračni kom

presor ni zasnovan za druge nam
ene.

•	Pripom
oček TR Band lahko napihnete sam

o z zračnim kom
presorjem TR Band, ki je del 

kom
pleta. V prim

eru uporabe druge naprave ne boste dosegli pravilne zračne kom
presije.

•	Za napihovanje uporabljajte sam
o zrak. Za napihovanje ne uporabljajte drugih m

edijev. 
•	Glede na stanje bolnika in stopnjo tlaka v balonu se lahko pojavijo neželeni učinki, vključno 

z okluzijo arterije, podkožnim hem
atom

om, krvavenjem, bolečino ali otrplostjo. Preverite 
napredovanje hem

ostaze in po potrebi prilagodite zračno kom
presijo.

•	Pri priključevanju priloženega zračnega kom
presorja TR Band na pripom

oček TR Band 
pazite, da bat ostane na svojem m

estu. Če se bat sprosti, se bo zrak iztisnil iz pripom
očka 

TR Band. Izguba zračne kom
presije lahko povzroči krvavenje.

•	Na konico zračnega kom
presorja TR Band ne pritiskajte prem

očno, saj jo lahko 
poškodujete.
Če je na pripom

oček TR Band priključena zlom
ljena konica, lahko to povzroči uhajanje 

zraka in krvavenje.
•	Ta izdelek je steriliziran z etilen oksidnim plinom. Sam

o za enkratno uporabo. Ne 
uporabljajte ponovno. Ne sterilizirajte ponovno. Ne obdelujte ponovno. Ponovna obdelava 
lahko ogrozi sterilnost, biološko združljivost in funkcijsko brezhibnost pripom

očka.
•	M

ed uporabo pazite, da ne pritiskate na pripom
oček, saj ga lahko s tem poškodujete.

•	Pazite, da m
ed injiciranjem zraka v odprtino za injiciranje ne zaidejo tujki. V nasprotnem 

prim
eru lahko pride do uhajanja zraka.

•	Če se na koži m
ed kom

presijo pojavi srbenje ali rdečica, prenehajte z uporabo in ustrezno 
oskrbite m

esto.
•	Pri izjem

no nizkih tem
peraturah obstaja m

ožnost poškodb zaradi zm
anjšanja odpornosti na 

udarce.
•	Pazite, da pripom

očka TR Band ne poškodujete z iglo, škarjam
i ali drugim

i ostrim
i predm

eti. 
To lahko povzroči uhajanje zraka in krvavenje.

•	Pripom
očka ne uporabljajte, če je em

balaža odprta ali um
azana.

•	Pripom
oček m

orate uporabiti takoj po odprtju ter ga po uporabi varno in ustrezno odstraniti. 
•	Pazite, da m

ed uporabo ne pride do okužbe.
•	Izdelka m

ed shranjevanjem ne izpostavljajte vodi, neposredni sončni svetlobi, ekstrem
nim 

tem
peraturam ali visoki vlažnosti.

N
AVO

D
ILA ZA U

PO
R

A
B

O
1.	Po postopku izvlecite cevko za 2 – 3 cm (slika 1).
2.	Zeleno oznako na sredini kom

presijskega balona (velikega) poravnajte 1 – 2 m
m 

proksim
alno na m

esto vboda in z nastavljivo zaponko pritrdite trak na zapestje (slika 2).
PO

ZO
R

•	Pripom
oček m

orate na levem ali desnem zapestju nam
estiti drugače. Pri nam

eščanju 
pripom

očka se prepričajte, da se usm
eritev sim

bola dlani pod logotipom Terum
o na 

podporni ploščici ujem
a z dlanjo bolnika. (Slika 2).

•	Prepričajte se, da je zaponka trdna in ni zapeta poševno.
Opom

ba: priporočam
o vam, da oksim

eter za pravilno m
erjenje valovne oblike uporabljate 

na palcu ali kazalcu.
3.	Za napihovanje kom

presijskega balona m
orate s priloženim zračnim kom

presorjem TR 
Band injicirati ustrezno količino zrak (slika 3).
Nom

inalni volum
en injiciranega zraka: 13 m

l.
Največji volum

en injiciranega zraka: 18 m
l.

O
PO

ZO
RILO

	Pred injiciranjem
 se prepričajte, da zrak injicirate skozi cevko, 

označeno z oznako  
  , in ne skozi katerokoli drugo odprtino.

4.	Odstranite cevko in se prepričajte, da m
esto vboda ne krvavi (slika 4). Če opazite 

krvavenje, injicirajte več zraka (pri čem
er ne sm

ete prekoračiti skupne količine zraka 18 
m

l), da ustavite krvavenje.
Opom

ba: zaustavitev oksim
etrične valovne oblike m

ed ročno okluzijo ulnarne 
arterije nakazuje na popolno kom

presijo radialne arterije.  V prim
eru odsotnosti 

pletizm
ografičnega signala iz kom

presijskega balona izpustite 1 – 2 m
l ter ohranite 

hem
ostazo in ročno zam

ašite ulnarno arterijo, da zaznate utripajoč pletizm
ografični 

signal. Signal pulznega oksim
etra boste zaznali v prim

eru prehodnosti radialne 
arterije.

5.	Preverite napredovanje hem
ostaze in z zračnim kom

presorjem TR Band ustrezno 
prilagodite zračni tlak v balonu (slika 5)..

PO
ZO

R
	Če se nastavljiva zaponka m

ed kom
presijo snam

e, lahko pride do 
krvavenja. Nastavljiva zaponka se lahko snam

e, kar je odvisno 
od velikosti bolnikovega zapestja in načina nam

estitve naprave. 
Prepričajte se, da je zaponka pravilno pritrjena, da zm

anjšate 
tveganje izgubljanja in izgube tlaka, kar lahko povzroči krvavenje.

6.	Pred odstranitvijo se prepričajte, da je m
esto prenehalo krvaveti.

*Količina injiciranega zraka in čas kom
presije se lahko razlikujeta glede na stanje bolnika, 

količino heparina in velikost m
esta vboda. Preverite m

esto vboda in po potrebi prilagodite.



30

SRPSKI / SERBIAN 
TM

 ®
TR

 B
and®

 uređaj za kom
presiju radijalne arterije

IN
D

IK
AC

IJE ZA U
PO

TR
EB

U
 

TR Band® je kom
presioni uređaj indikovan za prim

enu kom
presije radi postizanja 

hem
ostaze, a istovrem

eno om
ogućava korisniku da održi prohodnost radijalne arterije nakon 

transradijalne procedure (patentna hem
ostaza).

U
PO

ZO
R

EN
JA

•	Ne ubrizgavajte vazduh u bilo koji otvor osim otvora za ubrizgavanje vazduha na ovom 
uređaju. To m

ože uzrokovati em
bolizaciju arterija ili vena.

•	Ne ubrizgavajte više od 18 m
l vazduha. M

oguće je oštećenje uređaja ako se prekorači ova 
zaprem

ina.
•	Nem

ojte natapati ili brisati sredstvim
a koja sadrže organske rastvarače. Takva sredstva 

m
ogu izazvati oštećenje TR Band-a.

•	Ne ostavljajte pacijenta bez nadzora dok se koristi TR Band.
•	Ne koristite TR Band u polju M

R..
PR

EVEN
TIVN

E M
ER

E
	OPREZ: Federalni zakon (SAD) ograničava prodaju ovog uređaja na prodaju od 

strane ili po nalogu lekara.
•	Nem

ojte koristiti naduvavač za TR Band u druge svrhe osim za naduvavanje TR Band-a. 
Nije predviđen za druge svrhe.

•	TR Band se m
ože naduvati sam

o pom
oću naduvavača za TR Band koji je uključen u 

kom
plet. Ako se koriste drugi uređaji, ne m

ože se postići odgovarajuća kom
presija vazduha.

•	Za naduvavanje koristite sam
o vazduh. Ne koristite druge m

edije za naduvavanje. 
•	U zavisnosti od stanja pacijenta i stepena pritiska balona, m

ože doći do štetnih događaja 
uključujući okluziju arterija, potkožni hem

atom, krvarenje, bol ili utrnulost. Proverite 
napredak hem

ostaze i prem
a tom

e podesite vazdušni pritisak.
•	Prilikom povezivanja uređaja za naduvavanje TR Band-a koji se nalazi u kom

pletu sa TR 
Band-om, držite klip na m

estu. Otpuštanjem klipa vazduh će izaći iz TR Band-a. Gubitak 
kom

presije vazduha m
ože izazvati krvarenje.

•	Nem
ojte prim

eniti preveliki pritisak na vrh naduvavača za TR Band jer to m
ože dovesti do 

oštećenja vrha.
Ako se vrh naduvavača slom

i dok je povezan sa TR Band-om, to m
ože prouzrokovati 

curenje vazduha i krvarenje.
•	Ovaj proizvod je sterilizovan etilen oksidom. Sam

o za jednokratnu upotrebu. Nem
ojte 

ponovo koristiti. Nem
ojte ponovo sterilisati. Nem

ojte ponovo obrađivati. Ponovna obrada 
m

ože ugroziti sterilnost, biokom
patibilnost i funkcionalni integritet uređaja.

•	Prilikom upotrebe pazite da ne nanosite spoljni pritisak na uređaj koji bi m
ogao da izazove 

oštećenja.
•	Prilikom ubrizgavanja vazduha, pazite da strane čestice ne uđu u ulaz za ubrizgavanje 

vazduha. Vazduh bi m
ogao da iscuri.

•	Ako se pojavi svrab ili crvenilo kože tokom kom
prim

ovanja, prekinite upotrebu i tretirajte na 
odgovarajući način.

•	Na izuzetno niskim tem
peraturam

a postoji m
ogućnost oštećenja usled sm

anjenja otpornosti 
na udarce.

•	Pazite da ne oštetite TR Band iglom, m
akazam

a i drugim oštrim instrum
entom. To m

ože 
dovesti do curenja vazduha i krvarenja.

•	Nem
ojte koristiti ovaj uređaj ako su pakovanje jedinice ili proizvod oštećeni ili zaprljani.

•	Uređaj treba koristiti odm
ah po otvaranju pakovanja i bezbedno i pravilno ga odložiti nakon 

upotrebe. 
•	Treba voditi računa o sprečavanju infekcije tokom rukovanja.
•	Izbegavajte izlaganje vodi, direktnoj sunčevoj svetlosti, ekstrem

nim tem
peraturam

a ili 
visokoj vlažnosti tokom skladištenja.

U
PU

TSTVO
 ZA U

PO
TR

EB
U

1.	Nakon postupka, izvucite uvodnik za 2 – 3 cm (sl. 1).
2.	Poravnajte zeleni m

arker, koji se nalazi u centru kom
presionog balona (veliki) 1 – 2 m

m 
proksim

alno od m
esta uboda i pričvrstite pojas na zglobu pom

oću podesivog zatvarača (sl. 
2).

O
PREZI

•	Uređaj m
ora biti drugačije postavljen kada se koristi na levom u odnosu na desni zglob. 

Prilikom priključivanja uređaja, uverite se da se sm
er sim

bola dlana ispod logotipa 
Terum

o na potpornoj ploči podudara sa dlanom pacijenta. (sl. 2).
•	Pobrinite se da je pričvršćivač stabilan i da nije iskošen.

Napom
ena: Upotreba pulsnog oksim

etra se preporučuje na kažiprstu ili palcu radi 
snim

anja odgovarajućeg talasnog oblika..
3.	Da biste naduvali kom

presioni balon, ubrizgajte odgovarajuću zaprem
inu vazduha pom

oću 
naduvavača TR Band-a, koji je uključen u kom

plet (sl. 3).
Nom

inalna zaprem
ina ubrizgavanja vazduha: 13 m

l.
M

aksim
alna zaprem

ina ubrizgavanja vazduha: 18 m
l.

UPO
ZO

RENJE
	Pre ubrizgavanja, potvrdite da ubrizgavate kroz cev označenu 

ovom
 oznakom

  
 i ne ubrizgavajte vazduh kroz bilo koji drugi 

otvor
4.	Uklonite uvodnik i potvrdite da nem

a krvarenja na m
estu uboda (sl. 4). Ako prim

etite 
krvarenje, ubrizgavajte više vazduha (ne prelazeći ukupno 18 m

l) dok ne prestane.
Napom

ena: Dok ručno začepljujete ulnarnu arteriju, prestanak oksim
etrijskog 

talasnog oblika ukazuje na potpunu kom
presiju radijalne arterije.  Ako nem

a 
pletizm

ografskog signala, uklonite 1 – 2 m
l iz kom

presionog m
ehura uz održavanje 

hem
ostaze i ručno začepite ulnarnu arteriju. To činite sve dok ne prim

etite pulsirajući 
pletizm

ografski signal. Videće se signal pulsirajućeg oksim
etra ako je postignuta 

prohodnost radijalne arterije.
5.	Proverite napredovanje hem

ostaze i podesite vazdušni pritisak u balonu pom
oću 

naduvavača TR Band-a (sl. 5).
O

PREZ:
	M

ože doći do krvarenja ako se podesivi pričvršćivač odvoji tokom 
kom

presije. U zavisnosti od veličine zgloba pacijenta i načina na 
koji se uređaj prim

enjuje, podesivi pričvršćivač bi m
ogao da se 

odvoji. Pobrinite se da pričvršćivač bude pravilno pričvršćen da biste 
sm

anjili rizik od gubitka i gubitak pritiska koji m
ože izazvati krvarenje

6.	Pre uklanjanja potvrdite da je krvarenje prestalo.

*Zaprem
ina ubrizgavanja vazduha i vrem

e kom
presije m

ogu se razlikovati u zavisnosti 
od stanja pacijenta, zaprem

ine heparina i veličine m
esta uboda. Proverite m

esto uboda i 
podesite kako treba.
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ROMÂNĂ / ROMANIAN
TM

 ®
D

ispozitiv de com
presie a arterei radiale 

IN
D

ICAȚII D
E U

TILIZA
R

E
 

The TR Band® este un dispozitiv de com
presie destinat să aplice com

presia pentru a obține 
hem

ostază, perm
ițând în același tim

p utilizatorului să m
ențină perm

eabilitatea arterei radiale după 
o procedură transradială (hem

ostază patentată).
AVER

TISM
EN

TE
•	Nu injectați aer în niciun alt orificiu în afară de orificiul de injectare a aerului al acestui dispozitiv. 

Acest lucru ar putea provoca em
bolie arterială sau venoasă.

•	Nu injectați m
ai m

ult de 18 m
l de aer. Există posibilitatea deteriorării dispozitivului dacă acest 

volum este depășit.
•	Nu udați și nu ștergeți cu agenți care conțin solvenți organici. Acești agenți pot provoca 

deteriorarea TR Band.
•	Pacientul nu trebuie lăsat nesupravegheat în tim

p ce TR Band este în uz.
•	Nu utilizați TR Band în câm

pul IRM
.

PR
ECAU

ȚII
	ATENȚIE: Legislația federală (S.U.A.) restricționează vânzarea acestui dispozitiv num

ai 
de către sau la com

anda unui m
edic.

•	Nu folosiți dispozitivul de um
flare TR Band în alte scopuri decât pentru a um

fla TR Band. Nu este 
conceput pentru alte scopuri.

•	TR Band poate fi um
flată num

ai cu ajutorul dispozitivului de um
flare a TR Band inclus în kit. Dacă 

se utilizează alte dispozitive, nu se poate realiza o com
presie adecvată a aerului.

•	Folosiți num
ai aer pentru um

flare. Nu utilizați alte m
edii pentru um

flare. 
•	În funcție de starea pacientului și de gradul de presiune a balonului, poate apărea un evenim

ent 
advers, inclusiv ocluzia arterei, hem

atom hipoderm
ic, sângerare, durere sau am

orțeală. Verificați 
progresul hem

ostazei și reglați presiunea aerului în consecință.
•	Când conectați dispozitivul de um

flare a TR Band inclus în kit la TR Band, țineți pistonul în poziție. 
Eliberarea pistonului va determ

ina evacuarea aerului din TR Band. Pierderea com
presiei aerului 

poate provoca sângerare.
•	Nu exercitați o presiune excesivă asupra vârfului dispozitivului de um

flare a TR Band; acest lucru 
poate duce la deteriorarea vârfului.
Dacă vârful dispozitivului de um

flare este rupt în tim
p ce este conectat la TR Band, acest lucru ar 

putea provoca scurgeri de aer și sângerare.
•	Acest produs a fost sterilizat cu oxid de etilenă gazos. De unică folosință. A nu se refolosi. A nu 

se resteriliza. Nu reprocesați. Reprocesarea poate com
prom

ite sterilitatea, biocom
patibilitatea și 

integritatea funcțională a dispozitivului.
•	În tim

pul utilizării, aveți grijă să nu puneți presiune externă asupra dispozitivului care ar putea 
provoca daune.

•	Aveți grijă ca particulele străine să nu pătrundă în orificiul de injectare a aerului atunci când 
injectați aer. Aerul s-ar putea scurge.

•	Dacă există m
âncărim

i sau roșeață a pielii în tim
pul com

prim
ării, opriți utilizarea și tratați în m

od 
corespunzător.

•	La o tem
peratură extrem de scăzută, există o posibilitate de deteriorare din cauza scăderii 

rezistenței la șoc.
•	Aveți grijă să nu deteriorați TR Band cu acul, foarfecele și alte instrum

ente ascuțite. Acest lucru 
poate duce la scurgeri de aer și sângerare.

•	Nu utilizați acest dispozitiv dacă am
balajul unității sau produsul a fost deteriorat sau m

urdărit.
•	Dispozitivul trebuie utilizat im

ediat după deschiderea am
balajului și trebuie elim

inat în condiții de 
siguranță și în m

od corespunzător după utilizare. 
•	Trebuie luate m

ăsuri de precauție pentru a preveni infecția în tim
pul m

anipulării.
•	Evitați expunerea la apă, lum

ina directă a soarelui, tem
peratură extrem

ă sau um
iditate ridicată în 

tim
pul depozitării.

IN
STR

U
C

ȚIU
N

I D
E U

TILIZA
R

E
1.	După procedură, retrageți teaca cu 2-3 cm (Fig. 1).
2.	Aliniați m

arcajul verde, care se află în centrul balonului de com
presie (m

are), la 1-2 
m

m proxim
al față de locul de puncție și fixați centura pe încheietura m

âinii cu ajutorul 
dispozitivului de fixare reglabil (Fig. 2)..

ATENȚIO
NĂRI 

•	Acest dispozitiv trebuie poziționat diferit atunci când este utilizat la încheietura m
âinii 

stângi sau drepte. Atunci când fixați dispozitivul, asigurați-vă că orientarea sim
bolului 

palm
ei de sub logo-ul Terum

o de pe placa de suport corespunde cu cea a palm
ei 

pacientului. (Fig. 2).
•	Asigurați-vă că dispozitivul de fixare este stabil și nu este înclinat.

Notă: Utilizarea pulsoxim
etrului este sugerată pe degetul arătător sau pe degetul m

are 
pentru a înregistra o form

ă de undă adecvată.
3.	Pentru a um

fla balonul de com
presie, injectați volum

ul corespunzător de aer folosind 
dispozitivul de um

flare a TR Band, care este inclus în kit (Fig. 3).
Volum

ul nom
inal de aer injectat: 13 m

l.
Volum

ul m
axim de aer injectat: 18 m

l.
AVERTIZARE

	Înainte de injectare, asigurați-vă că injectați prin tubul m
arcat 

cu acest m
arcaj  

 și nu injectați aer prin niciun alt port.
4.	Scoateți teaca și asigurați-vă că nu există sângerare la locul puncției (Fig. 4). Dacă se 

observă sângerare, injectați m
ai m

ult aer (care nu depășește un total de 18 m
l) până când 

acesta se oprește.
Notă: În tim

p ce ocluzează m
anual artera ulnară, încetarea form

ei de undă a 
oxim

etriei indică com
presia com

pletă a arterei radiale.  Dacă sem
nalul pletism

ografic 
este absent, scoateți 1–2 m

l din vezica de com
presie, m

enținând în același tim
p 

hem
ostaza și ocluzați m

anual artera ulnară până când se observă un sem
nal 

pletism
ografic pulsatil. Un sem

nal de oxim
etru pulsatil va fi observat dacă s-a obținut 

perm
eabilitatea arterei radiale

5.	Verificați progresul hem
ostazei și reglați corespunzător presiunea aerului din balon cu 

ajutorul dispozitivului de um
flare a TR Band (Fig. 5)..

ATENȚIE
	Sângerarea poate apărea dacă dispozitivul de fixare reglabil se 

desprinde în tim
pul com

presiei. În funcție de dim
ensiunea încheieturii 

pacientului și de m
odul de aplicare a dispozitivului, dispozitivul 

de fixare reglabil se poate desprinde. Asigurați-vă că dispozitivul 
de fixare este fixat corect pentru a m

inim
iza riscul de pierdere și 

pierderea presiunii aplicate care poate provoca sângerare.
6.	Înainte de îndepărtare, confirm

ați că sângerarea s-a oprit.

*Volum
ul injecției cu aer și tim

pul de com
presie pot diferi în funcție de starea pacientului, de 

volum
ul heparinei și de dim

ensiunea locului de puncție. Verificați locul de puncție și ajustați 
în consecință.
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УКРАЇНСЬКА / UKRAINIAN
TM

 ®
П

ристрій TR
 B

and®
 для ком

пресії пром
еневої артерії

П
О

КА
ЗА

Н
Н

Я ДО
 ЗАС

ТО
СУВ

А
Н

Н
Я

 
TR Band® —

 це компресійний пристрій, призначений для забезпечення гемостазу, 
щ

о дає користувачеві змогу підтримувати прохідність променевої артерії після 
проведення трансрадіальної процедури (патентний гемостаз). 

ЗАС
ТЕРЕЖ

ЕН
Н

Я
•	Не впорскуйте повітря в жоден отвір окрім спеціально призначеного для цього порту 

пристрою. Це може спричинити емболізацію артерій або вен.
•	Не впорскуйте більше 18 мл повітря. У разі перевищ

ення зазначеного обсягу існує 
ймовірність виходу пристрою з ладу.

•	Не використовуйте для змочування та протирання засоби, щ
о містять органічні 

розчинники. Ці речовини можуть пошкодити TR Band.
•	Під час використання TR Band потрібно забезпечити постійний нагляд за пацієнтами.
•	Не використовуйте TR Band у зоні дії пристрою М

РТ.
ЗА

П
О

Б
ІЖ

Н
І ЗА

ХО
Д

И
	УВАГА! Федеральне законодавство (СШ

А) дозволяє продаж цього пристрою 
тільки лікарям або за їхнім замовленням.

•	Не використовуйте інсуф
лятор TR Band не за призначенням. Він не призначений для 

досягнення інших цілей.
•	TR Band можна використовувати лише з інсуф

лятором, щ
о входить у комплект 

постачання. У протилежному випадку потрібна компресія не забезпечуватиметься.
•	Для заповнення камери дозволяється використовувати тільки повітря. Будь-які 

альтернативні варіанти суворо заборонені. 
•	Залежно від стану пацієнта й рівня тиску в камері, може виникнути небажаний 

побічний еф
ект, включно із закорковуванням артерії, виникненням підшкірної 

гематоми, кровотечею, появою болі чи оніміння. Контролюйте параметри гемостазу 
та у відповідний спосіб регулюйте тиск повітря.

•	Під час під’єднання інсуф
лятора, щ

о входить у комплект постачання, до TR Band 
утримуйте поршень на місці. Якщо цього не робити, повітря вийде з TR Band. Падіння 
тиску повітря може спричинити кровотечу.

•	Не тисніть надто сильно на наконечник інсуф
лятора TR Band, оскільки це може 

призвести до його пошкодження.
Якщ

о зламати наконечник інсуф
лятора під час його під’єднання до TR Band, це може 

стати причиною витоку повітря з пристрою та появи кровотечі.
•	Для стерилізації цього виробу використовується газоподібний оксид етилену. 

Він призначений лише для одноразового використання. Повторне використання 
заборонено. Повторна стерилізація заборонена. Повторне оброблення заборонено. 
Повторне оброблення може поставити під загрозу стерильність, біологічну сумісність 
і функціональну цілісність пристрою.

•	Під час використання треба поводитися вкрай обережно, щ
об не чинити на пристрій 

зовнішнього тиску, який може призвести до його пошкодження.
•	Потрібно всіляко уникати потрапляння в отвір для впорскування повітря частинок 

сторонніх речовин. У цьому разі може з’явитися виток повітря з пристрою.
•	Якщ

о під час компресії з’являється свербіж або почервоніння шкіри, одразу 
припиніть використання пристрою та обробіть уражену ділянку у відповідний спосіб.

•	За екстремально низької температури виникає ризик пошкодження пристрою через 
зниження його ударостійкості.

•	Будьте обережні, щ
об не пошкодити TR Band голкою, ножицями або іншим гострим 

предметом. Це може призвести до витоку з пристрою повітря та появи кровотечі.
•	Не використовуйте цей виріб, якщ

о упаковка чи сам пристрій були пошкоджені або 
забруднені.

•	Цей пристрій потрібно використовувати одразу після відкриття упаковки, а після 
застосування його необхідно утилізувати в безпечний спосіб із дотриманням усіх 

встановлених вимог. 
•	Під час роботи з пристроєм потрібно діяти дуже обережно, щ

об уникнути 
зараження.

•	Під час зберігання пристрою не піддавайте його негативному впливу води, прямих 
сонячних променів, екстремальної температури чи високої вологості.
В

КА
ЗІВ

КИ Щ
О

ДО
 ЗАС

ТО
СУВ

А
Н

Н
Я

1.	Після проведення процедури висуньте оболонку на 2–3 см (рис. 1)..
2.	Розмістіть зелений маркер, розташований по центру компресійної камери 

(великої), на відстані 1–2 мм від точки проколу та зафіксуйте ремінець на зап’ясті 
регульованою застібкою (рис. 2).

УВАГА!
•	Принцип розташування цього пристрою на лівому та правому зап’ясті 

відрізняється. Під’єднуючи пристрій, переконайтеся в тому, щ
о орієнтація 

символу із зображенням долоні під логотипом Terum
o на опорній пластині 

збігається з положенням долоні пацієнта (рис. 2).
•	Пересвідчіться в тому, щ

о застібка надійно зафіксована на місці та не нахилена 
вбік.
Примітка. Для отримання точного сигналу рекомендується використовувати 
пульсоксиметр на вказівному або великому пальці..

3.	Щ
об наповнити компресійну камеру, подайте відповідний обсяг повітря за 

допомогою інсуф
лятора TR Band, щ

о входить у комплект постачання (рис. 3).
Номінальний обсяг повітря, щ

о впорскується: 13 мл.
М

аксимальний обсяг повітря, щ
о впорскується: 18 мл.

ЗАСТЕРЕЖ
ЕННЯ

	Перед упорскуванням переконайтеся в тому, що ви робите 
це за допомогою трубки, позначеної міткою  

,  і не 
вводите повітря через будь-який інший отвір.

4.	Зніміть оболонку та переконайтесь у відсутності кровотечі в місці проколу (рис. 4). 
У разі її появи додатково подавайте повітря (не перевищ

уючи загальний обсяг 18 
мл), доки кров не зупиниться.

Примітка. У разі перетискання ліктьової артерії рукою, зникнення 
оксиметричного сигналу вказуватиме на повну компресію променевої 
артерії.  Якщ

о плетизмографічний сигнал відсутній, видаліть 1–2 мл повітря 
з компресійної камери, водночас забезпечуючи підтримання гемостазу, 
і рукою перетискайте ліктьову артерію, доки не з’явиться пульсуючий 
плетизмографічний сигнал. Щ

ойно буде забезпечена прохідність променевої 
артерії, з’явиться сигнал від оксиметра.

5.	Перевірте параметри гемостазу та у відповідний спосіб відрегулюйте тиск повітря 
в камері за допомогою інсуф

лятора TR Band (рис. 5).
УВАГА!

	Якщ
о під час компресії розстібнеться регульована застібка, 

може виникнути кровотеча. Залежно від розміру зап’ястя 
пацієнта та особливостей застосування пристрою, 
регульована застібка може розстібнутися. Переконайтеся 
в тому, щ

о застібка надійно зафіксована, щ
об звести до 

мінімуму ризик її розстібання та зниження створеного тиску, 
яке може призвести до появи кровотечі.

6.	Перед зняттям пересвідчіться, щ
о кровотеча була зупинена.

*Обсяг повітря, щ
о впорскується, і час компресії можуть відрізнятися залежно від 

стану пацієнта, рівня гепарину та розміру місця проколу. Визначте розміри місця 
проколу та зробіть відповідні налаштування.
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 ®
U

ređaj za kom
presiju radijalne arterije TR

 B
and®

IN
D

IK
AC

IJA ZA U
PO

R
A

B
U

 
TR Band® je kom

presijski uređaj indiciran za prim
jenu kom

presije kako bi se postigla 
hem

ostaza dok se korisniku om
ogućuje održavanje prohodnosti radijalne arterije nakon 

transradijalnog postupka (patentna hem
ostaza).

U
PO

ZO
R

EN
JA

•	Nem
ojte ubrizgavati zrak ni u koji drugi otvor uređaja osim u otvor za ubrizgavanje zraka. 

To m
ože uzrokovati em

bolizaciju arterija ili vena.
•	Nem

ojte ubrizgati više od 18 m
l zraka. Postoji m

ogućnost oštećenja uređaja ako se 
prekorači navedena količina.

•	Nem
ojte natapati ili brisati sredstvim

a koja sadrže organska otapala. Takva sredstva m
ogu 

uzrokovati oštećenje uređaja TR Band.
•	Nem

ojte ostavljati pacijenta bez nadzora dok se upotrebljava uređaj TR Band.
•	Nem

ojte upotrebljavati TR Band u polju M
R.

M
JER

E O
PR

EZA
	OPREZ: prem

a am
eričkom saveznom zakonu prodaja ovog uređaja ograničena 

je na liječnike ili po narudžbi liječnika.
•	Napravu za napuhavanje uređaja TR Band nem

ojte upotrebljavati u druge svrhe osim za 
napuhavanje uređaja TR Band. Nije predviđena za druge svrhe.

•	TR Band m
ože se napuhati sam

o pom
oću naprave za napuhavanje uređaja TR Band koja je 

uključena u kom
plet. Ako se upotrebljavaju drugi uređaji, ne m

ože se postići odgovarajuća 
kom

presija zraka.
•	Za napuhavanje upotrebljavajte sam

o zrak. Nem
ojte upotrebljavati druga sredstva za 

napuhavanje. 
•	Ovisno o stanju pacijenta i stupnju balonskog pritiska, m

ože doći do nuspojava uključujući 
začepljenje arterija, potkožni hem

atom, krvarenje, bol ili utrnulost. Provjerite napredak 
hem

ostaze i prem
a tom

e prilagodite tlak zraka.
•	Kad povezujete napravu za napuhavanje uređaja TR Band koja je uključena u kom

plet s 
uređajem TR Band, držite klip na m

jestu. Otpuštanjem klipa zrak će se istisnuti iz uređaja 
TR Band. Gubitak kom

presije zraka m
ože uzrokovati krvarenje.

•	Nem
ojte vršiti preveliki pritisak na vrh naprave za napuhavanje uređaja TR Band jer to 

m
ože dovesti do oštećenja vrha.

Ako se vrh naprave za napuhavanje slom
i dok je spojena na uređaj TR Band, to m

ože 
uzrokovati curenje zraka i krvarenje.

•	Proizvod je steriliziran etilen-oksidom. Sam
o za jednokratnu uporabu. Nem

ojte 
upotrebljavati više puta. Nem

ojte ponovno sterilizirati. Nem
ojte ponovno obrađivati. 

Ponovna obrada m
ože ugroziti sterilnost, biokom

patibilnost i funkcionalni integritet uređaja.
•	Pri uporabi pazite da ne vršite vanjski pritisak na uređaj koji bi m

ogao uzrokovati oštećenja.
•	Prilikom ubrizgavanja zraka pripazite da strane čestice ne uđu u otvor za ubrizgavanje 

zraka. M
oglo bi doći do curenja zraka.

•	Ako tijekom kom
prim

iranja nastane svrbež ili crvenilo kože, prestanite s uporabom i liječite 
na odgovarajući način.

•	Pri izuzetno niskim tem
peraturam

a postoji m
ogućnost oštećenja uslijed sm

anjenja 
otpornosti na udarce.

•	Pazite da ne oštetite uređaj TR Band iglom, škaram
a ili drugim oštrim instrum

entom. To 
m

ože dovesti do curenja zraka i krvarenja.
•	Nem

ojte upotrebljavati uređaj ako su oštećeni ili kontam
inirani pakiranje jedinice ili 

proizvod.
•	Uređaj treba upotrijebiti odm

ah nakon otvaranja pakiranja te ga nakon uporabe sigurno i 
pravilno zbrinuti. 

•	Pri rukovanju treba paziti da se spriječi infekcija.
•	Izbjegavajte izlaganje vodi, izravnoj sunčevoj svjetlosti, ekstrem

nim tem
peraturam

a ili 
visokoj vlažnosti tijekom skladištenja.

U
PU

TE ZA U
PO

R
A

B
U

1.	Nakon postupka izvucite uvodnicu za 2 – 3 cm (sl. 1).
2.	Poravnajte zelenu oznaku koja se nalazi na sredini kom

presijskog balona (veliki) 1 – 
2 m

m proksim
alno od m

jesta uboda i pričvrstite pojas na zglobu pom
oću podesivog 

zatvarača (sl. 2).
O

PREZA
•	Uređaj se m

ora drugačije postaviti kad se upotrebljava na lijevom u odnosu na desni 
zglob. Prilikom priključivanja uređaja pazite da sm

jer sim
bola dlana ispod logotipa 

Terum
o na potpornoj pločici odgovara dlanu pacijenta. (sl. 2).

•	Uvjerite se da je pričvršćivač stabilan i da nije nakošen.
Napom

ena: predlaže se uporaba pulsnog oksim
etra na kažiprstu ili palcu za snim

anje 
odgovarajućeg valnog oblika..

3.	Da biste napuhali kom
presijski balon, ubrizgajte odgovarajuću količinu zraka pom

oću 
naprave za napuhavanje uređaja TR Band, koja je uključena u kom

plet (sl. 3).
Nazivni volum

en ubrizgavanja zraka: 13 m
l.

M
aksim

alni volum
en ubrizgavanja zraka: 18 m

l.
UPO

ZO
RENJE

	Prije ubrizgavanja uvjerite se da ubrizgavate kroz cijev 
označenu ovom

 oznakom
  

 a ne kroz neki drugi otvor.
4.	Izvadite uvodnicu i uvjerite se da nem

a krvarenja na m
jestu uboda (sl. 4). Ako uočite 

krvarenje, ubrizgajte više zraka (ne više od ukupno 18 m
l) dok ne prestane.

Napom
ena: dok ručno zatvarate ulnarnu arteriju, prestanak oksim

etrijskog 
valnog oblika ukazuje na potpunu kom

presiju radijalne arterije.  Ako nem
a 

pletizm
ografskog signala, uklonite 1 – 2 m

l iz kom
presijskog m

jehura uz 
održavanje hem

ostaze i ručno začepite ulnarnu arteriju. To činite sve dok ne 
opazite pulsirajući pletizm

ografski signal. Signal pulsirajućeg oksim
etra opažat će 

se ako se postigne prohodnost radijalne arterije.
5.	Provjerite napredak hem

ostaze i prem
a tom

e nam
jestite zračni tlak balona pom

oću 
naprave za napuhavanje uređaja TR Band (sl. 5).

O
PREZ

	M
ože doći do krvarenja ako se podesivi zatvarač odvoji tijekom 

kom
presije. Ovisno o veličini zgloba pacijenta i načinu prim

jene 
uređaja, m

ože se dogoditi da se podesivi zatvarač odvoji. 
Provjerite je li zatvarač pravilno pričvršćen kako biste sm

anjili 
opasnost od gubitka i gubitak prim

ijenjenog pritiska koji m
ože 

uzrokovati krvarenje.
6.	Prije uklanjanja uvjerite se da je krvarenje prestalo.

*Volum
en ubrizgavanja zraka i vrijem

e kom
presije m

ogu se razlikovati ovisno o stanju 
pacijenta, volum

enu heparina i veličini m
jesta uboda. Provjerite m

jesto uboda i popravite 
ga na odgovarajući način.
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БЬЛГАРСКИ / BULGARIAN
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 ®
И

зделие за ком
пресия на радиална артерия TR

 B
and®

П
О

КА
ЗА

Н
И

Е ЗА УП
О

ТРЕБ
А

 
TR Band® е изделие за компресия, предназначено за прилагане на компресия за 
постигане на хемостаза, като същ

евременно позволява на потребителя да поддържа 
проходимостта на радиалната артерия след трансрадиална процедура (патентна 
хемостаза).

П
РЕД

УП
РЕЖ

Д
ЕН

И
Я

•	Не инжектирайте въздух в друг отвор, различен от отвора за инжектиране на въздух 
на това изделие. Това може да причини артериална или венозна емболизация.

•	Не инжектирайте повече от 18 m
l въздух. При превишаване на този обем съществува 

възможност за повреда на изделието.
•	Не накисвайте и не забърсвайте със средства, съдържащ

и органични разтворители. 
Такива агенти могат да причинят повреда на TR Band.

•	Пациентът не трябва да се оставя без надзор, докато TR Band се използва.
•	Не използвайте TR Band в поле на ЯМ

Р.
П

РЕД
П

А
ЗН

И М
ЕРКИ

	ВНИМ
АНИЕ: Федералният закон (САЩ

) ограничава продажбата на това 
изделие да се извършва от или по нареждане на лекар.

•	Не използвайте раздувача TR Band за други цели, различни от раздуване на TR 
Band. Той не е предназначен за други цели.

•	TR Band може да се раздуе само с помощта на раздувача TR Band, включен в 
комплекта. Ако се използват други изделия, не може да се постигне адекватна 
компресия на въздуха.

•	Използвайте само въздух за раздуване. Не използвайте друго вещ
ество за 

раздуване. 
•	В зависимост от състоянието на пациента и степента на балонно налягане може 

да възникне нежелано събитие, включително запушване на артерия, подкожен 
хематом, кървене, болка или изтръпване. Проверете хода на хемостазата и 
коригирайте въздушното налягане съобразно с това.

•	Когато свързвате включения в комплекта раздувач TR Band към TR Band, дръжте 
буталото на място. Освобождаването на буталото щ

е доведе до изтичане на 
въздуха от TR Band. Загубата на въздушна компресия може да причини кървене.

•	Не оказвайте прекомерен натиск върху върха на раздувача TR Band. Това може да 
доведе до повреда на върха.
Ако върхът на раздувача е счупен, докато е свързан с TR Band, това може да 
причини изтичане на въздух и кървене.

•	Този продукт е стерилизиран с етиленов оксид (газ). Само за еднократна употреба. 
Да не се използва повторно. Да не се стерилизира повторно. Да не се обработва 
повторно. Повторната обработка може да наруши стерилността, биосъвместимостта 
и функционалната цялост на изделието.

•	По време на използване внимавайте да не оказвате външен натиск върху изделието, 
което може да причини повреда.

•	Внимавайте при инжектирането на въздух да не попаднат чужди частици в отвора за 
инжектиране на въздух. Въздухът може да изтече.

•	Ако по време на компресиране има сърбеж или зачервяване на кожата, спрете 
употребата и лекувайте по подходящ начин.

•	При изключително ниска температура същ
ествува възможност за повреда поради 

намаляване на устойчивостта на удар.
•	Внимавайте да не повредите TR Band с игла, ножица или друг остър инструмент. 

Това може да доведе до изтичане на въздух и кървене.
•	Не използвайте това изделие, ако опаковката на изделието или продуктът са 

повредени или замърсени.
•	Изделието трябва да се използва веднага след отваряне на опаковката и да се 

изхвърли безопасно и правилно след употреба. 
•	Трябва да се внимава за предотвратяване на инф

екция по време на манипулация.
•	Избягвайте излагане на вода, пряка слънчева светлина, екстремни температури или 

висока влажност по време на съхранение.
УКА

ЗА
Н

И
Я ЗА УП

О
ТРЕБ

А
1.	След процедурата изтеглете дезилето с 2 – 3 cm (ф

иг. 1).
2.	Подравнете зеления маркер, който се намира в центъра на компресиращ

ия балон 
(голям), на 1 – 2 m

m проксимално на мястото на пункцията и ф
иксирайте колана на 

китката с регулируемата закопчалка (ф
иг. 2)

ВНИМ
АНИЕ

•	Това изделие трябва да бъде поставено по различен начин, когато се използва на 
лявата или дясната китка. Когато слагате изделието, уверете се, че ориентацията 
на символа на дланта под логото на Terum

o върху опорната пластина съвпада с 
дланта на пациента. (ф

иг. 2).
•	Уверете се, че закопчалката е стабилна и не е изкривена.

Забележка: Препоръчва се използване на пулсоксиметър върху показалеца или 
палеца за запис на задоволителна ф

орма на вълната.
3.	За да раздуете балона за компресия, инжектирайте подходящ

ия обем въздух, като 
използвате раздувача TR Band, който е включен в комплекта (ф

иг. 3).
Номинален обем на инжектиран въздух: 13 m

l.
М

аксимален обем на инжектиран въздух: 18 m
l.

ПРЕДУПРЕЖ
ДЕНИЕ	Преди инжектиране се уверете, че инжектирате през 

тръбичката, отбелязана с това обозначение 
  и не 

инжектирате въздух през друг отвор.

4.	Извадете дезилето и потвърдете, че няма кървене от мястото на пункция (ф
иг. 4). 

Ако се наблюдава кървене, инжектирайте повече въздух (не повече от общ
о 18 m

l), 
докато спре.

Забележка: Докато ръчно запушвате улнарната артерия, прекъсването на 
оксиметричната ф

орма на вълната показва пълна компресия на радиалната 
артерия.  Ако плетизмограф

ският сигнал липсва, отстранете 1 – 2 m
l от 

компресиращ
ия мехур, като същ

евременно поддържате хемостазата, и ръчно 
запушете улнарната артерия, докато се долови пулсиращ плетизмограф

ски 
сигнал. Пулсиращ сигнал от оксиметъра щ

е се наблюдава, ако е постигната 
проходимост на радиалната артерия.

5.	Проверете хода на хемостазата и коригирайте въздушното налягане на балона с 
раздувача TR Band (ф

иг. 5) съответно на това.
ВНИМ

АНИЕ
	М

оже да възникне кървене, ако регулируемата закопчалка 
падне по време на компресия. В зависимост от размера на 
китката на пациента и начина на прилагане на изделието 
регулируемата закопчалка може да падне. Уверете се, че 
закопчалката е поставена правилно, за да се сведе до минимум 
рискът от изпускане и загуба на приложено налягане, което 
може да причини кървене.

6.	Преди премахване се уверете, че кървенето е спряло.

*Обемът на инжектиран въздух и времето за компресия могат да се различават в 
зависимост от състоянието на пациента, обема на хепарина и размера на мястото на 
пункция. Проверете мястото на пункция и регулирайте съответно на това.
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